INSTRUZIONI PER L' INSTALLAZIONE, LA MANUTENZIONE E L'USO DELLA CAPPA
INSTRUCTION, USE AND INSTALLATION MANUAL
INSTALLATIONSANLEITUNG, GEBRAUCH UND WARTUNG DER ABZUGHAUBEN
ISTRUCTIONS POUR L' INSTALLATION, LIENTRETIEN ET L'USAGE DE LA HOTTE
INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION, EL MANTENIMIENTO Y EL USO DE LA CAMPANA
UPUSTVA ZA INSTALACIJU, ODRZAVANJE I UPOTREBU NAPE
INSTRUKTIONER VEDRRRENDE INSTALLATION, VEDLIGEHOLDELSE OG BRUG AF EMHAETTE
LIESITUULETTIMEN ASENNUS-, KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET
INSTRUKSJONER FOR INSTALLASJON, VEDLIKEHOLD OG BRUK AV KJRKKENVIFTEN
INSTRUCTIES VOOR HET INSTALLEREN, ONDERHOUDEN EN GEBRUIKEN VAN DE KAP
INSTUKCJE DOTYCZACE INSTALACJI, KONSERWACJI I UZYTKOWANIA WYCIAGU
INSTRUCTIA DE INSTALARE SI CONSERVARE A EXTRACTORULUI
INSTRUKCIJE ZA MONTAZU KONZERVACIU I UPOTREBU ASPIRATORA
NAVOD NAINSTALACIU, DEBU A POUZITIE ODVAZDACA DYMU
NAVODILA ZA ISNTALACLIO, VZDRZEVANIJE IN UPORABO NAPE
INSTALLATIONS-, UNDERHALLS- OCH BRUKSANVISNING FOR FLAKT
AZ ELSZiVO BERENDEZES HASZNALATI, TELEPITEST ES KARBANTARTASI UTMUTATASA
NAVOD K INSTALACI, UDRZBE A POUZITi ODSAVACE PAR
INSTRUKTSIOONID, JUHISED KASUTAMISEKS JA PAIGALDAMISEKS
INFORMATIONS CONCERNANT L' INSTALLATION, L'ENTRETIENT ET L'UTILISATION DE LA HOTTE
E INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION, EL MANTENIMIENTO Y EL USO DE LA CAMPANA EXTRATORA
INSTRUCTIUNI REFERITOR LA INSTALAREA, CONSERVAREA SI UTILIZAREA HOTEI
INSTRUKCIJE VEZANE ZA INSTALACIU, KONSERVACHU I KORISCENIJE NAPE
NAVODILA KI SE NANASAJO NA NAMESTITEV, VZDRZEVANJE IN UPORABO NAPE
INSTRUKTIONER FOR UTDRAGENS INSTALLATION , SKOTSEL OCH ANVANDANDNING
TVAIKU SUCEJA INSTALACIJAS, KONSERVACIJAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
GRATRAUKIO IRENGIMO, NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA
INSTRUKTSIOONID, JUHISED KASUTAMISEKS JA PAIGALDAMISEKS
[HCTPYKLIT IHCTAJISILT, 3ABE3IEUEHHS TA KOPUCTYBAHHS BUTSIKKOIO
HHerpyKums 10 MHCTAJSIMHU, KOHCEPBALMU U IKCILIYATAUMH KYXOHHOH BBITSKKH

gorenje

DU 5345 W /DU S345 E
DU 6345 W /DU 6345 E
DU 5146 W /DU 5146 E
DU 6145 W /DU 6146 E




Depurante Cistilna Dépurant
Reinigend Tisztitd Depurante
Depurante Oczyszczajaca il circulation
Oc¢is¢ujuca Filtrirajuca Filterkap
Suodatus Re-recirculation De cicuratire
Filtrering

2.

71114

Aspirante Usisuvajucéa Til indsugning
Absaugend Vsisalna Zuigkap
Usisna Szivod De aspirare
Imu Ducted outside  Saci (odsavaci)
Suging Aspirant Insugning
Ssaca Exaustora Odsavaci

3.

Targhetta matricola e dati tecnici

Cistiaci (filtra¢ny)

Rening
Cistici

Taasringlus
Puhdistava

7114

Nettoyante
Filtrante
Rensefunksjon
Curatarea

Za prociS¢avanje

B

7114
Viljatdomme Sugande
Aspirante Traukiamasis

Sugefunksjon  StkSanas

De aspirare Viljatdmme
Usisavajuca BemokTyroua
Sesalna PexuM BBITSKHON

=
--

= =
i ==

™

Ocis¢evalna

Rengorande
Valomasis

NotiriSanas
Taasringlus
OunnryBanbHa
Pexum peuupkysinuu

-
gorenje
Art. Nr. 182952
DU 5345W DU 5345 E

220-240V - 50Hz
X VAX 4x3W  @1x150W
MAX POWER 162W/

(P

TYPE: HO750

Ser. No 72430003

MADE IN EU




Typschild

Placa y datos técnicos

Tvornicka tablica I tehnicki podacima

Sarjanumero- ja arvokilpi

Plate med serienummer og tekniske data

Tabliczka z numerem seryjnym I danymi technicznymi
Tabla sa serijskim brojem i technickim podacima
Tvorniska tablica in tehni¢ni podatki

Rating plate

Plaquette signalétique et données techniques

Placa de indentificagdo de matricula e datos técnicos
Skilt med serienummer og tekniske data

Serieplatje met serienummer en technische gegevens
Tabela cu numerele de serie si datele tehnice

Stitok technického listu a technické udaje

Mirkplat {or tillverkningsdata och tekniska data
Vyrobni $titek a technické udaje

Andmesilt

Tyyppikilpi

Tableau avec le numéro de série et les données techniques
Placa con el nimero de serie y los datos técnicos
Serienummer og tekniske data

Placuta cu numerele seriei si datele tehnice

Ploca sa brojem serije i tehnickim podacima

Ploscica s serijsko Stevilko in tehni¢nimi podatki

Skylt med serienummer och teknisk data

Lentelé su serijos numeriu ir techniniais duomenimis
Tabulina ar s€rijas numuru un tehniskiem datiem
Andmesilt

Tabauuka 3 cepiiiHUM HOMEPOM 1 TEXHIYHUMH JAaHUMU
TaOsinuka ¢ cepuiiHpIM HOMEPOM M TEXHUYECKUMH TapaMeTpamn

4.







6.

Solo per depurante: inserimento filtro carbone attivosostituzione filtro carbone attivo (La fornitura dei filtri di carbone attivo e optionale)
Only for re-circulation: mount the charcoal filter; replace the charcoal filter (charcoal filters can be supplied as options)

Nur fiir Reinigungsfunktion: Aktivkohlefilter einsetzen; Aktivkohlefilter ersetzen (die Lieferung der Aktivkohlefilter steht wahlweise zur
Verfiigung

Uniquement pour dépurant: insertion du filtre carbon actif; substitution filtre carbon actif (La fourniture des filtres au charbon actif est
optionnelle).

Solo para depurante: introduccion filtro carbon activo; sustitucion filtro carbén activo (El suministro de los filtros de carbon activo es
optativo)

Sémente para depurantes: inserimento filtro a carbono ativado substituigao filtro a carbono ativado (o fornecimento dos filtros ¢ opzional)
Kun til circulation: montering af activ kulfilter; udskiftning af aktivt kulfilter (de aktive kulfiltre leveres som tilbehir

Ainoastaan suodatus: aktiivihiilisuodattimen asetus; aktiivihiilisuodattimen vaihto (aktiivihiilisuodattimen toimitetaan lisdvarusteina)

Kun for filtering: innsetting av det aktive kullfilteret; bytte av det aktive kullfilteret (det aktive kullfilteret leveres som ekstrautstyr)

Alleen voor filterkap: de filter met aktief koolstaf in de kap steken; de koolstaffilter vervagen (De filters met actiet’ koolstof zijn optioneel)
Tylko dla opcji oczyszczajacej: zatozenie filtra z wegla aktywnego; wymiana filtra z wegla aktywnego (Dostarczenie filtrow z wegla
aktywnego jest opcjonalne)

Doar pentru tipul de curitire: fixarea filtrului de carbon activ; schimbarea filtrului de carbon activ (Filtrul de carbon activ este livrat la
cerere)

Samo za opciju filtriranja: postavljanje filtera sa aktivnim ugljem; promena filtera (isporuka filtera je opcijal)

Len pre distiaci (filtra¢ny) typ prevadzky: vlozenie G¢inného uholného filtra; vymena uéinného uholného filtra (Dodanie ucinnych
uholnych filterov je voliteline)

Samo za ¢istilno: vtikanje filtera na aktivni premog; nadomesc¢anje filtera na aktivni premog (Ispostava filterov na aktivni premog je
opcjonalna)

Endast for reningsversion: insdttning av aktivt kolfilter; byte av aktivt kolfilter (de aktiva kolfiltren levereras som tillval)

Cska a tisztito miikodési mod esetében: az aktiv szén sziir6 felhelyezése; az aktiv szén sziird cseréje (az aktiv szén sziirdk opcionalisan
kaphat6ak)

Pouze pro ¢isti¢ vzduchu: vlozeni aktivniho uhikového filtru; vyména aktivniho uhikového filtru (dodanio aktivnich uhlikovych filtru je na
objednavku)

Ainult taasringluse puhul: paigaldage soefilter, taaspaigaldage soefilter (soefiltrit saab eraldi soetada)

Pelkiistiin puhdistusvaihtoehdolle: aktiivisen suodattimen asennus, aktiivista hiiltd sisdltivdn suodattimen vaihto (aktiivisen hiilen
toimitus vaihtoehtona)

Uniquement pour ’option nettoyante: mise en place de filtre avec un filtre actif, changement de filtre avec le charbon actif (Livraison des
filtres f charbon actif en option)

Sélo para la versién filtrante: poner filtro de carbon activo, cambiar filtro de carbon activo (Suministro de filtros de carbon activo es
opcional)

Kun for rensefunksjonen: montering av aktiv filter, utskifing av kullfilter (Levering av kullfiltere er opsjonelt)

Numai pentru optiunea de curatire: punerea filtrului cu filtru activ, inlocuirea filtrului cu carbune activ ( Furnizarea filtrtrelor din carbune
activ este optionald)

Samo za opciju sa proc¢iséavanjem: montaza filtra s aktivnim filtrom, zamena filtra sa aktivnim ugljem (mogucnost - Dobava filtra sa
aktivnim ugljem)

Samo za opcijo za ¢iS¢enje: namestitev filtra z aktivnim ogljikom, zamenjava filtra z aktivnim ogljikom (Dobava filtrov z aktivnim
ogljikom je mozna kot opcija)

Bara for rengdringsoptionen: sitta filter med aktiv kol, byte av filter med aktiv kol. (Leverering av filtrar med aktiv kol 4r fakultativ)
Tiktai valomajam variantui: aktyviosios anglies filtro jdéjimas, aktyviosios anglies filtro pakeitimas (filtry su aktyvigja anglimi
pristatymas yra pasirinktinis)

Tikai attiriSanas opcijai: aktiva filtra instalésana, filtra ar aktivo ogli mainiSana (filtra ar aktivo ogli piegadasana ir opcionala)

Ainult taasringluse puhul: paigaldage soefilter, taaspaigaldage sdefilter (sdefiltrit saab eraldi soetada

TixbKH 3 METOI0 OUHIICHHS: 3aKaaHHs (BITBETPY 3 aKTHBHOTO BYTLIIIS; 3aMiHa (iTBTPY 3 aKTHBHOTO BYTIIIIA (OMIIIOHATIBHE TIOCTAYaHHS
(ITBTPIB 3 AKTUBHOTO BYT1IIIA.)

ToabKO 151 PadoThI B PEKUME BBITSIKHOM: YCTAHOBKA MIIBTPa M3 aKTUBAPOBAHHOTO YITI; 3aMeHa (IIbTpa M3 aKTHBUPOBAHHOTO
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7.

Pannella comandi Bedieningsknoppen Tableau de commandes Ovladaci panel Tabloul de comanda
Painel dos comandos  Stikalni panel Kayttopaneeli Juhtpaneel Komandna tabla
Kontrollpanel Schaltfeld Tabela de comanda Ohjauspaneeli Nadzorna plosca
Ovladaci panel Betjeningspanel Iranyito tabla Panneau de commande Kontrollpanel
Controls Tabliczka sterownicza Panel mandas Cuadro de control Valdymo skydelis
Panel upravljanja Kontrollpanel Tabla za upravljanje Betjeningspanel Vadibas panelis
Juhtpaneel

Tabnmaka o3HAMCHYBAaHHS
HomuuanbHas Tabiuuka
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Sostituzione lampada Wymiana lampki Substitui¢do lampada Vyména zarovky Inlocuirea lampei
Lampenwechsel Promena lampice Udskiftning af poere Lambi vahetus Zamena lampe
Sustitucion lampara ~ Nadomescanje arnice  Het lampje vervangen Lampun vaihto Zamenjava lucke
Zamjena zarulje Lampacsere Schimbul lampii Changement de lampe Byte av lampa
Lampun vaihto Replacing lamp Vymena ziarovky (svietlidla)  Cambio de bombilla ~ Lemputés pakeitimas
Bytte av lyspoeren Substitiution lampe Byte av lampa Utskifting av lampen  Lampinu mainiSana

Lambi vahetus
3aMiHa JaMIIOYKH
3aHeHa JIaMIIOYKA
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Ogni tre mesi Etery three months Kazdé tii mésice Varje kvartal La fiecare trei luni
Tous les trois mois  Cada tres mesesu Alle drei Monate Iga kolm kuud Svakih tri meseca
Svaka tri mjeseca ~ Hver 3. maned A cada tres meses Kolmen kuukauden vilein Vsake tri mesece

Co trzy miesigce Hver 3. maned Kolmen kuukauden vélain  Tous les trois mois Var tredje minad
Kazdé tri mesiace  La fiecare trei luni  Om de drie maanden Cada tres meses Kas tris ménesius
Haromhavonta Vsaka tri meseca Svaka tri maseca Hver tredje mined 1k 3 ménesus

Iga kolm kuud Iga kolm kuud
KosxHux tpu Micsiud Koxuux tpu micsiui
Kaxapie Tpu mecsia Kaxpie Tpu Mecsia
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INSTRUCTION, USE AND INSTALLATION MANUAL

GENERAL GUIDELINES

Before installing and / or using the cooker hood carefully read all the instructions.

Before installing the cooker hood make sure the voltage (V), frequency (Hz) indicated on the serial number plate and specifications on the rating plate

on the inside of the cooker hood correspond to the voltage and frequency of the mains supply.

INSTALLATION

The cooker hood must not be installed and connected to flues where other appliances are installed and which run off other energy supplies

different to electricity (water heaters - boilers - cookers (range/agas) - etc.).

The cooker hood must not be installed above cookers with eye-level grills.

ELECTRICAL CONNECTION

This cooker hood is designed for permanent fixture. Connect to mains supply. Check voltage and frequency given on the rating plate located on the inside of the
hood. Connect the mains cable to a power socket or to a omnipolar switch with a contact gap of at least 3 mm. The mains cabletgpe HOS5VV 3 x0.75 mm 2,2 mb )
is connected to terminals marked with the letters L (power line)and N (neutral) mounted on the hood and is secured in position by a cable gland. The mains cable must
be connected to a suitable and easily accessible fixed power point. As the electrical installation must comply with the laws and regulations in force only a qualified
and authorised electrician must install the hood including connecting it to a omnipolar switch with a contact gap of at least 3 mm. Connect the mains cable if provided
with a plug to a power socket. The user must have access to power socket to be able to connect and disconnect the plug once the hood is mounted and fixed or the
mains cable can be plugged into a socket with a omnipolar switch with a contact gap of at least 3 mm The manufacturer shall decline all responsibility if the
governing health and safety laws are not observed which permit a safe and correct use of the hood and electrical connections.

MAINTENANCE

Before servicing or repairing the hood make sure the appliance is disconnected from the mains supply either by removing the plug or switching the power socket to
OFF.

Cleaning: clean the outer part of the hood with a soft cloth and liquid detergent and do not use abrasive cleaning products or scouring pads.

WARNINGS

"Warnings areas behind filters are not intended to be cleaned"

Follow the cleaning instructions given by the manufacturer and in particular take care that there are no grease deposits on the surface of the hood which could
create a possible fire hazard. Make sure the electric hob rings or gas rings are always covered when in use to avoid heating the filter. When frying never leave pans
unattended as there is the risk of the oil overheating and catching fire. If reusing frying oil the fire risk is greater. Never prepare flambé (flame cooked food) dishes
under the hood. The air ducted by the hood must not be conveyed into a flue used for other appliances that run off other energy supplies different to electricity. The
kitchen must have good air ventilation when the hood and other appliances which run off other energy sources are in use. If the air is to be ducted, before installing
make sure the flue is in good condition especially if it has been out of use for a long period of time. Always observe governing laws and regulations regarding ducting
waste gases. All recommendations given must be scrupulously observed to avoid any possible fire hazard.

THE MANUFACTURER SHALL DECLINE ALL RESPONSIBILITY IF THE FOREGOING RECOMMENDATIONS AND INSTRUCTIONS
REGARDINGINSTALLATION, MAINTENANCE AND USE ARE NOT OBSERVED AND RESPECTED WHEN USING THE COOKER HOOD.

CONTROL PANEL

Operation of the hood can be controlled by means of a combined switch.

- Digital display - informs about the selected speed of hood operation and/or actuation of the switch-off timer (TIMER).
- 17, =", - motor speed selection buttons.

- » 17— switch-off timer — ,, TIMER”- automatic switching off of the hood motor after preselected time delay.

- ,,L” — lighting on / off.

Timer function: kitchen extractor hood is equipped with the option of programming automatic switch-off of the hood fan in 10-minute intervals, up to
maximum dclay of 90 minutes. “Timer” is actuated by pressing ,, T button during operation of the hood with the required fan speed. The display will flash and a
dot will appear indicating that the device is in the switch-off time programming mode. Then you can program the time of automatic switch-off of the hood
motor using + button, keeping in mind that the figure shown on the display multiplied by 10-minute time interval indicates the motor switch-off delay (e.g.:
1=10 minutcs, 2=20 minutcs, 3=30 minutcs ctc.).

After setting the delay it has to be confirmed by pressing T button again. The display will stop flashing and will show the previously set speed, and the pulsating
dot will indicate that the time to switching off of the hood motor is being counted.

TIMER function can be cancelled by pressing T button again during counting of the time.

NOTE: The program always memorizes the last delay setting.

TIMER function has to be actuated within 20 seconds, otherwise the hood will return automatically to normal operation.

The microprocessor system may get deleted or crash during momentary voltage drops in the network, and stop responding to commands from the
keyboard. In such case the hood has to be disconnected from and then connected again to the power network in order to reset the system.



UPUSTVA ZA INSTALACIJU, ODRZAVANJE I UPOTREBU NAPE

OPCA UPUSTVA

Prije instalacife 1/ili upotrebe napey paZzljivo procitajte sva upustva.

Prije instalacife nape osfguralTe, da napon (V) in frekvencija |Hz), koji su oznacenf na Tvornic¢koj Tablicf sa Tehnickim podacfnia u urtutranfem
djelu naprave odgovaraju naponu in frekvenciti na mfestu upoTrebe.

INSTALACIJA

U nikakvom slu¢aju ne smije te povezati nopu odvodnim dimnjacima drugih ZiveZnih naprava t energijom, kofa je razletta od elektri¢ne
(bojleri, kotlovi, peci, itd.). hlc snijc sc postavljati napravu iznad pcéi sa gornjom zraénom plo¢om,

ELEKTRICNO UKLJUCENJE

No po i odredeno za Evrstu 1 stolnu jnstolaciju povezati napravu s elektricnom mrezom, U pogledu nopono i frekvencije pogledati tvorni¢ku
tablicu v unutradnjosti napravc tc pazljivo spojiti kabel 5 vtikacem, ili - napravu spojiti S onipolarnom uti¢nicom sa najmanjiom

udaljenosc¢u otvora spojeva od 3 mm. Kabel napoja nope (visTe HO5VV 3x0.75 mm 2,2mb), povezan je sa pritezacima pod oznakom L (vod), N
(neutralan) i Takoder je pric¢vrsten za polovu sponu te se moro spojiti sa prikladnom i dostupnom nepremi¢nom to¢kom u prisustvu

specijaliziranog i1 ovlastcnog osoblja, kofe fe duzno izvr$iti instalaciju u poslovanju postofcéih propisa i zakona tc u ovu svrhu morapostaviti na
samom vrhu elektriénog uklfuCenja primjerni onipolorni prekida¢ sa nojmonjiom udalfenoséu otvora spojeva od 3 mm, Spojiti napojni kabel, ukoliko
postoji utika¢, 5 utiénicom koja dozvoljava uklfucenje ili isklfucenje na upravljonfe s onipolarnim prekida¢em sa najmanjiom udoljenoséu otvora
spofcva od 3 mm.

Proizvodaé odbi[a svaku odgovornost u slucaju nepostovanja svih postoje¢ih propisa protiv nezgoda. koji su nuini kod normalnog upravljanja
i pravilnog djelovanja elektri¢na naprave

ODRZAVANJE

Prije svakog djelovanja uvi[ek osigurafte, da fe napojni kabel iskljucen iz uti¢nice, ili da se prekidac nalazi u palozafu OFF.

CHé¢enje: Ocistiti vanjski dio mekom krpom i teku¢im nenagriznim deterdzentomj izbjegavati upotrebu brusnog prasko ili etke.

NAPOMENA

CiSéenje se mora obaviti na osnovi upustva proizvoda&a narogito sto se ti¢e naslaga na prljavim povr§inama 1 to u vezi sa moguéno$éu opasnosti od
pozora, U tom pogledu Treba paifti, da le plamen uvijek pokriven, kako neU doslo do pregrijonja ffltero v napi.

Ne smije se nikada prtiti ako posuda nije pod nadzorom; utje u istom sudu moze se lako pregrijati te upaliti. U sluafu vec uporabljenog ulja,
opasnost po samoupaljenju jos je veca. Strogo je zabranjeno kuhanfe na zivom plamenu ispod nape (na primjer f lambee). Skupljeni

zrak ne smije se usmjeriti prema vodu, koji je namjeren za odvod dima tz Ziveznih naprava s energijom, koja fe razlicna od elektricne, i takoder je
nuino osigurati sukladno provjetravanje prostorije u slu¢aju da se istovremeno upotrebljava napa te zivezne naprave koje se napafoju energifom
rozlicnom od elektri¢ne. Ako se upotrebljava napa usisne vrste, treba pregledati stanje odvodnog dimnjaka u koliko isti nije bio upotrebljen
dugo vremena. Nuzno je laparnnti postovanje svih  krajevno vaze  ¢ih propisa sa strane nadleinih vlosti u vezi s odvodon zraka prilikom usisnoh
djelovanja nape. Sva odnosno upustva se moraju strogo postovati, kako bi izbjegli od opasnosti pozara.

PROIZVODAC ODBLIA SVAKU ODGOVORNOST U SLUCAJU NEPOSTOVANJA SVIH NAPOMENUTIH _UPUSTVA VEZANIH ZA
INSTALACIJU, ODRZAVANJE I SUKLADNU UPOTREBU NAPE,

Upravljanje
— Dugme ¢~ i ©’+¢* - sluze za regulaciju brzine ventilatora u skali od 1 do 3,
— Dugme “+¢ - natiskanje uvecava brzinu rada ventilatora
— Dugme - - natiskanje smanjuje brzinu ventilatora

Dugme T *’ (Timer) - sluzi za programiranje vrijemena iskljucenja rada ventilatora
— Dugme za svijetlo — sluzi za ukljuéivanje i isklju¢ivanje svijetla na napi, neovisno od rada motora

Funkeja programa (Dugme za programiranje vrijemena iskljuc¢enja nape);
_  Automat ukljucujemo prije po€etka kuhanja, S minuta nakon ukljuenja u mrezu 230V~ (kalibracija sensora za zrak prema uslovima
okoline).
— Timer: postoji moguénost automatskog programiranja iskljué¢enja ventilatoa napa u dovoljno izabranom vrijemenu za perijod od 10 do 90 minuta u 10
minutnim vrijemenskim intervalima.
- Da bi ukljucili funkciju programiranja treba ukljuéiti motor napa dugmetom + na trazenu brzinu, a posle toga pretisnuti dugme za
programiranje vrijemena iskljufenja napa. Na tabli ¢e se pojaviti pulsirajuéa cifra 0, koja ¢e nas informirati o ulasku upravljaca u
programiranje vrijemena.
- Izabrati vrijeme automatskog iskljucenja motora pomoc¢u dugmeta “’+°°, pri ¢emu treba pamtiti da pokazana na tabli cifra umnozena za 10 -
minutni vrijemenski interval, odgovara vrijemenu kasnijeg iskljucenja motora napa (npr. cifra 1=10 min, cifra 2=20 min, cifra 3=30 min, itd.)
- Imajuci namijestenu cifru kasnijeg iskljucenja ponovno nju akceptujemo pretiskajuci dugme za programiranje vrijemena isklju¢enja napa,
nakon toga tabla ¢e prestati svijetliti i pokazat ¢e nam ranije namije$tenu brzinu, a pulsirajuca tocka pored brzine ¢e pokazati mijerenje
vrijemena isklju¢enja motora napa. Anuliranje funkcije automatskog isklju¢enja motora napa moze nastupiti putem pretiskanja dugmeta za
programiranje vrijemena iskljuéenja napa u toku mijerenja vrijemena.

Napomena: Iskljucenje funkcije automatskog iskljucenja (Timer) treba uraditi u periodu do 20 sekundi, u protivnom, ako nece biti uraden nijedan
pokret napa ¢e automatski preci u normalan rad.
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NAVOD K INSTALACI, UDRZBE A POUZITi ODSAVACE PAR

VSEOBECNE PODMINKY

Pred instalaci nebo pouzitim odsavace pozorné precist cely navod.

Pied provedenim instalace odiavacde ii ovéite, ida napéti (V) a frekvence (Hz) uvedené na vyrobnim $titku a technické (daje uvniti ptistroje odpovidaji
napéti a freckvenci v miste instalacc,

INSTALACE

V zadném pripade neimi byt odtavaé pripojen do kouiovodu (do kominu] pouZitého pro jina za¥izeni napajeno jinou energii nez elektrickau (ohiivace
vody, kotle, kamna, otd.).

Pristraf nesmi byt umistén na kamna s horni topnou deskou

ELEKTRICKE PRIPOJEN{

Qdsavac jc uréen k instalaci napcvno a natrvalo. Pfipo[it piistroj na clcktrickou sit. Napéti ve vedeni a frekvenci zkontrolovat podle vyrobniho ititku
umisténého uvnitt pristroie, provést piipojeni kabelu do lastréky nebo pfipojit pristroi no vicepdlovy spina¢ je vzdalenosti rozepnuti kontaktii nejméné
3 mm. Napafeci kabel odsavace (typ HO5SVV 3x0.75 mm 2,2 mb) pfipojeny na svorky s oznacenim L (linko-vederti) M (neuiral) a pfipevnény svorkou kabelu,
myji byt na urciiém vhodném a pfistupném misté piipoien na napéaienir Zapojeni musi byt provedeno kvalifikovanymi k tomu povéienymi pracovniky, ktef
musi pii montazi postupovat podle platnych norem a zakoni a ktefi umisti pred elektrické ptipojeni vicepdlovy spinac s rozepnutim kontaktti nejméné 3 mm.
Pripojit napajeci kabel, pokud fe vabaven zastrckou, do elektrické zasuvky, kterd umoznuje zapojeni nebo odpojeni instalovaného pfistroje, nebo do zasuvky
ovladané vicepdlovym spinadem s rozepnutim kontakti na minimalni vzdalenost 3 mm.

Vyrobee se ziika jakékoliv zodpovédnosti v ptripadé. ie nebudou dodrienv vSechny platné a pro bézny provoz o spravny chod

elektrického zatizeni nezbytné bezpecnostni normy.

UDRZBA

Pied provedenim jakékoliv operace se vidy ujistit, aby byl napajeci kabel odpoien od elektrické zasuvky nebo aby byl spina¢ v poloze OFF. Ci je t& ni:
Ocistil vnéjii ¢asti meékkym hadfikem a nenaruSujicim tekutym ¢isticim prostredkem, nepouzivat brusné prazky nebo kariace,

UPOZORNEN]

Cisténi musi byt provadéno podle ndvodu vyrobee, zvysenou pozomost je Tieba vénovat usazenindm na znedisténém povrchu tak, aby se predello riziku
pozaru. Dbat na to, aby byl plamen vidy kryty a nemohl tak zpusobit prehfati filtru odsavace. Pfi smazeni nikdy nenechavat hrnec bez dozoru: olei obsazeny v
hrnci by se mohl pfehiat a vzplanout. U pouzitého oleje je riziko samovzniceni vy$§i. Je zcela zakazéno provadét pod odsavalem tepelné Gpravy zplisobujici
vznik otevieného ohné (napr. flambovani). Nashromazdény vzduch nesmi byt nikdy odvadén do vyvodu pouzivaného pro odvod spalin ze zatizeni
napalenych jinou energii nez elektrickou, je také nutné zajistit dostate¢nou ventilaci prostoru, ve kterém je odsava¢ pouzivan soucasné s pfistroji napajenymi
jinou nez elektrickou energii. Pokud je odsava¢ pouzit ve verzi uréené k odsavani, je tfeba v piipadé, ze nebyl del§i dobu pouzivéan, provéfit slav koutfovodu
(kominu), Pamotovot na dodrzovani norem plainych v misté a piedpist piislusnych ufadt pro odvod vzduchu odsavaného prostiednictvim digestoie ve verzi
odsavani. Veskeré & tim souvisejici pokyny musi byt peclivé dodrzovany, aby bylo zabranéno jnoznosii vzniku pozaru.

VYROBCE SE ZRIKA JAKEKOLIV ZODPOVEDNOSTI V PRIPADE. ZE NEBUDOU DODRZENY VTiE UVEDENE INSTRUKCE PRO
INSTALACL UDRZBU A SPRAVNE POUZIVANI ODSAVACE.

Ovladani
~ Tlacitka ,—"a,+” — jsou uréeny k regulaci stupné rychlosti ventilatoru v rozsahu od 1 do 3,
—  Tlacitko ,,+”  — stisknuti zvétsuje rychlost vykonu ventilatoru
—  Tlacitko,—"  — stisknuti zmensuje rychlost vykonu ventilatoru

Tlagitko ,, T” (Timer) — je uréeno k programovani doby vypnuti ventilatoru
M Tlacitko osvétleni — je urCeno k zapinani a vypinani svitidla v digestori, bez ohledu na prace motoru

Funkce programu (Tlacitko programovani doby vypnuti digestote);

Zarizeni zapinano pfed zahajenim vafeni a po 5 minutach od zapojeni do sité 230V~ (kalibrace vzdusného sensoru do podminek prostfedi).

Timer: je moznost naprogramovani automatického vypnuti ventilatoru digestofe v libovolné vybrané dobé z rozsahu od 10 do 90 minut v 10-minutovych

intervalech.
- Aby uvést do provozu funkce programovani, zapnéte motor digestofe tlacitkem + na pozadanou uroven a stisknéte tlacitko programovani doby
vypnuti digestoie. Na obrazovce objevi se tepajici éislice 0, ktera informuje o vstupé ovladace do programovani ¢asu.
- Vyberte dobu automatického vypnuti motoru pomoci tladitka ,,+”, nezapomeiite, ze Cislice ukazana na obrazovce znasobena 10-minutovym ¢asovym
intervalem, odpovida dob¢ opozdéného vypnuti motoru digestofe (napf. ¢islice 1=10 min, ¢islice 2=20 min, ¢islice 3=30 min, atd.)
- Po naprogramovani hodnoty opozdéného vypnuti potvrdéte ji opétovnym stisknutim tlacitka programovani doby vypnuti digestoi‘e, pak obrazovka
prestane blikat a ukaze diive naprogramovanou trovei, tepajici tecka vedle bude signalizovat odméfovani ¢asu vypnuti motoru digestofe. Vystup z
funkce automatického vypnuti motoru digestofe miize se stat opétovnym stisknutim tlacitka pregramovani doby vypnuti digestoie béhem odméfovani
casu.

Pozor: Zapnuti funkce automanického vypnuti (Timer) udélejte do 20 sekund, v opa¢ném pripadé, kdyzZ nic nebude udélano digestoi zane s normalnim
vykonem..



DK
INSTRUKTIONER VEDRRRENDE INSTALLATION, VEDLIGEHOLDELSE OG BRUG AF EMHCTTE

GENERELLE OPLYSNINGER
Gennem I¢s instruktionernce omhyggeligt inden installation og/cller brug af cmhétten.
Kontroller inden instalation af emh¢tten, at spéndingen (V) og frekvensen (Hz) pa skiltet med serienummeret og de tekniske data indvendingt i
apparatet svarer til den disponible spéndi ng og frekvens pa installationsstedet

INSTALLATION

Emhcéhen md under ingen omsténdigheder sluttes til aftréksk analer, der benyttet af andre apparater, (am fortynes med) andre formef For
energi end itrtm (vandvarmere, fyr, vermeapparotér osv.). Apparatet mi ikke montere over varmeapparafer med topmenteret varmeplad.
TILSLUTNING AF STRRM

Embhcétten er beregnet til fast og permanent Installation. Slut ap paratet til strimforsyningen. Vedrirende llniespéndingen og fre kvensen henvises
til skiltet med serienummeret Indvendigt i apparatet. Sirg for at montere et stik pl kablet eller slut apparatet til en alpolet afbryder med en
Endbyrdes kontaktafsiand pi mln, 3 mm, Forsyn i ngskabtct (type HOSVV 3x0,75 mm 2,2 mb, der er sluttet til ecmhéttem

klemmer, som er angivet med L (linie) og N (nul), er fa&tgjort ved hjé¢lp af kabelklemmen, kablet skal tilsluttes et passende og
lettilgéngeligt permanent forsynings punkt. Tilslutningen skal udffr es af specialuddannet og autoriseret personale, som skal udfire
installationen som foreskrevet i gc¢ldende standarder og love. Der skal installeres en alpolet afbryder med en indbyrdes kontakt
afstand pl min. 3 mm inden den elektriske tilshutning. Slut forsyn Ingska biet (hvis udstyret med stik) til en stikkontakt, som gir det muligt at
teende og slukke det installerede apparat, eller til en stikkontakt, der styres- af en alpolet afbryder med en indbyrdes kontaktafstand pi
min 3 mm,

Producenten kan ikke gires ansvarlig for skad er der opstar som fflge af manglende overholdelse af de géldende normer vedrirende
forebyggelse af arbejdsulykker samt de nfdvendige normer vedrirende normal drift og korrekt funktion i det elektriske system.
VEDLIGEHOLDELSE

Kontrollér altid, at forsyningskablet er fjernet fra stikkontakten eller at afbryderen er indstillet i position OFF Inden udfirelse af indgreb.
Rengering: Rengir de udvendige dele med en blod klud og flydende rengiring sm id del (ikke korrosivt). Brug ikke skurepulver eller birster.
FORSKRIFTER

Rengiringen skol finde sted med overholdelse af de specifikke anvisninger fra producenten vedrirende fjernelse af aflejringer fra
overfladerne for at undgl en potentiel brandrisiko. Sirg for, at der altid er placeret gryder/pander pi kogepladerne For at undgl
overophedning af filteret i emhc¢tten. Hold altid opsyn med gryden i forbindelse med friturestegning. Olien 1 gryden kan blive
overophedet og anténdes. Risikoen for selvanténding er hijere ved  brug af olie, som allerede har véret anvendt en gang til
friturestegning. Det er strengt forbudt at flambere retter under emhastten. Den indsugede luft md ikke bortledes i en kano I, der
anvendes som aftrék for apparater, der fors ynes med andre former for energi end strf m. Endvidere skal der etableres en passende
udluftning 1 lokalet, nir emhattten og apparater, der forsynes me d andre former for energi, benyttes samtidigt. Hvis emhétten b enyttes i
versionen til Indsugning, er det nidvendigt at kontrollere aftrcksk analens tilstand, hvis den ikke har véret benyttet i en 1éng ere periode.
Vér opmérksom pl de géldende lokale sta ndarder forskrifterne fra myndighederne vedrirende bortledning af luften i forbindelse med
brug af emhéttens funktion til Indsugning. A lle relevante anvisninger skal overholdes omhyggeligt for at undgl en potentiel bra ndrisiko.
PRODUCENTEN KAN IKKE GRRES ANSVARLIG FOR SKADER. DER OPSTILR SOM FRLGE AF MANGLENDE
OVERHOLDELSE AF

OVENSTLENDE ANVISNINGER VEDRRRENDE INSTALLATION, VEDLIGEHOLDELSE OG KORREKT BRUG AF EMHCTTE N.

Styring

Tryk pi ©*- €1 +¢ - regulerer ventilatorens hastighed fra 1 op til 3,
Tryk pl “+¢ forfger ventilatorens hastighed
Tryk pl ©*-* nedsétter ventilatorens hastighed

JE I |

Tryk pi*’T * (Timer) = programering af tid for slukning af ventilator

[0  Belysningsknap- slukning og ténding for lys pi emhétten uafhéngigt af motorens gang;

Programfunktion (Trykknap-programering af tidspunktet for slukning af emhétte) ;
_| Inden kogning og S minutter efter tilslutning til 230 V net skal der startes automat (kalibrering af luftsensor til omgivelsen)
Timer: der er mulighed for at programmere automatisk stop af ventilator i emhétten pi et vilk {rligt tidspunkt i et tidsrum mellem 10 og 90
minutter i 10 minutters afStande.
- For at aktivere programmering skal der startes emhéttes motor ved tryk pi + for at vélge fnsket gang, derefter tryk der pi
programmering af tidspunkt for emhéttes stop . Pl displayet vises der et blinkende ciffer 0, dette informerer brugeren at styringen er
klar for tidsprogrammecring.
- Der skal vélges tidspunkt for automatisk stop af motor ved hj¢l p af knap ©*+¢*, man skal vére opmérksom pi, at cifret pl disp layet
multipliceret med 10 minutters tidsafstand svarer til forskudt tidspunkt for stop af motor (f. eks. ciffer 1=10 min, ciffer 2=20 min, ciffer
3=30 min, osv)
- Efter programmering af forskudt stop godkendes der vérdien ved tryk pl programmerings, derefter stopper displayet at blinke og
viser oprindelig gang. Et blinkende punktum signaliserer nedt¢lling af tid til moto rens stop. Der kan annuleres automatisk stop af motor
ved tryk pl programmering af tidspunkt for emhéttes stop under nedtélling af tid.

OBS: Stop af automatisk stop (timer) skal foretages i Irbet af 20 sekuner, ellers vil emhétten omstilles fra automatisk gang ti 1 et normalt
arbejde.
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INSTRUKSIOONID, JUHISED KASUTAMISEKS JA PAIGALDAMMISEKS

ULDISED JUHISED

Enne 6hupuhasti paigaldamist ja / voi kasutamist, lugege tdhalepanelikult 14bi kéik instruktsioonid. Enne Shupuhasti paigaldamist veenduge, et
Shupuhasti sees oleval andmesildil ja spetsifikatsioonis toodud pinge (V), sagedus (Hz) vastaksid vooluvérgu pingele ja sagedusele.
PAIGALDAMINE

Ohupuhastl tuleb paigaldada ja tthendada eraldi 166ri ja omaette seinakontakti.

Ohupuhastit ei tohi paigaldada pliidi kohal silmadega samal joonel oleva grilli kohale.

ELEKTRI UHENDAMINE

Ohupuhasti on disainitud jé4vkinnitusega. Vooluvérku ithendamiseks. Vooluvérgu pinge peab olema sama, mis on mirgitud scadme sees olevale
andmekilbile tthemdage toitekaabel seinakontakti v6i kasutage nduetekohast kahefaasilist litilit, mille kontaktid asuvad vihemalt 3mm kaugusel
teineteisest ning mis asub seadmest sobival kaugusel. Toitekaabel on ithendatud terminalidega, mis on tdhistatud: L (faas) ja N (neutraal).
Toitekaabel tuleb ithendada mugavasse ja kergesti ligipddsetavasse kohta. Elektriithendused peavad olema toestatud vastavalt seadustele ja
asjakohastele ndutele kvalifitseeritud elektriku poolt. Kui toitejuhe on varustatud pistikuga, tihendage see seinakontakti. Tootja ei kanna vastutust
kui elektriithendused pole teostatud vastavalt néuetele.

HOOLDAMINE

Enne seadme hooldust v6éi remonti eemaldage alati toitejuhe seinakontaktist.

PUHASTAMINE: puhastage Shupuhasti vilimisi osasid pehme lapi ja néudepesuvahendiga ning drge kasutage abrasiivseid vahendeid ega
kitirimisnuustikuid.

HOIATUSED

Filtrite taga olevad hoitustega alad pole ettenéhtud puhastamiseks. Jargige tootjapoolseid soovitusi ja hoolitsege, et pinnal poleks rasvajaatmeid,
mis vdikisid péhjustada véimaliku tulcohtu. Arge jitke clcktriplaati véi gaasilecki ketmatult t66le, ct viltida hupuhasti filtri kuumuncmist. Arge
jitke praadimisel panne jérelvalveta, kuna eksisteerib oht 6li {ilekuumenemiseks ja tulekahju tekkeks. Kasutatud 6li kasutamisel risk suureneb.
Arge kunagi valmiastage leegiga toite 6hupuhasti all. Ohupuhasti tuleb paigaldada ja iihendada eraldi 166ri ja omaette seinakontakti. K66k peab
olema histi ventileeritud, kui kasutatakse 6hupuhastit ja muid elektrilisi seadmeid. Enne Shupuhasti tihendamist 16611, kontrollige selle seisukorda,
criti kui tc polc 8hul6éri pikka acga kesutanud. Alati jargige 6hu viljajuhtimisc asjakohascid scadusi ja néudcid. Jargige kdiki n6éuandcid, ct
viltida véimaliku tulekahjuohtu.

Tootja ei kanna vastutust, kui Shupuhasti kasutamisel ei peeta paigaldamise, hooldamise ja kasutamise néuetest kinni.

Ohupuhasti t66d saab juhtida kombineeritud liilitist

- ., = — 8hupuhasti td6tab, rohcline diood, pluss mootori kiirus
- ., & 7 — hupuhasti ei to6ta, roheline diood, miinus mootori kiirus

5

- Pl viljaliilituse taimer — TIMER- liilitab Shupuhasti 15 minuti pérast vilja, diood vilgub.
S valgustus sisse / vilja.

Taimeri funktsioon: Koogi Shupuhasti on varustatud tdicndavalt programmceritava automaatsc 10 minutilisc intervalliga viljaliilitatava
ventilaatoriga, maksimaalse viitcajaga 90 minutit. Taimer kédivitub nupule “T” vajutamiscga 6hupuhasti to6tamiscl soovitud ventilaatori kiiruscga.
Displei vilgub ja ilmuv tépp tihistab, et seade on viljaliilituse aja programmeerimise reziimis. Seejérel saate programmeerida Shupuhasti mootori
automaatset véljaliilituse aega + nupuga, jittes meelde, et kujutis displeil korrutatakse 10-minutilise aja intervalliga, mis téhistab mootori
viiljaliilitumise aega (nt: 1=10 minutit, 2=20 minutit, 3=30 minutit jne).

Peale viitaja seadistamist vajutage kinnitamiseks uuesti nupule T. Displei 16petab vilkumise ja nditab taas eelnevalt seatud kiirust ja vilkuv tipp
tahistab, et mootori véljaliilituse aega on hakatud maha arvama.

TAIMERI funktsiooni saab tithistada, kui vajutate uuesti nupule T aja maha arvamise ajal.

MARKUS: Programm jitab alati meelde viimase viitaja seadistuse.

TAIMERI funktsioon tuleb seadistada 20 sekundi jooksul, vastasel korral taastatakse automaatsele tavapirane toétamine.

Mikroprotsessorisiisteem vib saada viga voolukéikumiste korral ja lakata reageerimast nuppude vajutustele. Sellisel juhul liilitage seade
vooluvérgust vilja ja uuesti tagasi siisteemi lihtestamiseks.
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QE LIESITUULETTIMEN ASENNUS-, KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET

YLEISTA

Lue ohjeet huolellisesti kokonaan ennen liesituulettimen asennusta ja/tai kdyttoa.

Varmfsta ennen Ifesituulettfmen asennusta, ettd laitteen sisélld olevassa sarjanumero' fa arvokilvessd ilmoitettu fannite (V) ja taajuus (Hz) vasta ovat
ascnnuspaikan verkkofdnnitettd ja -taajuutta.

ASENNUS

Aiti  kytke liesifauletinto  mittaan tapauktetto savuhormiin, ota kiytettiin ot-ttihkéitten laitteiden tavun  polttamiseen
(vedenldmmittimet - ldmmityskattilat - ldmmittimet - inc.). Laftctta cf tulc ascttaa ldmmittimicn péélle, os niissd on ylikuumcnnuslevy.
SAHKOKYTKENTA

Ltesituuletin  tulee asentaa pysyvasti. Kytke loife s@hkoverkkoon. Tarkista verkkojonniie jo -taajuus laitteen sisd Ilo  olevasta
sarjanumcrokflvesfd. Kytke séhkdjohto pistokkeescen tai kytke laitc moni napaiscen katkaisimeen, jonka napojen minlmikosketusvili on 3 mm.
Sdhkéjohto (tyyppi HOSVV 3x0,75 mm 2,2 mb) on kytketty liesi tuulettimen lilttimiin, joissa on merkinnét L (verkko) ja N (nolla), ja kiinnitetty
kaapelinpuristimella. Se tulee kytked sopivoan ja helposti saav utettavassa paikassa olevaan kiintedén pistorasiaan. Liitdnnin (aa suorittaa ainoastaan ja
mmotti ia itdinen jo voliuutettu henkild, fonko tulee suorittaa asennus voimassa olevien standardien a lokien mykaon, S6hko hitosta ennen tulee asentoa
maninopoEnen kytkin, fon k a napojen minimiko jk etu jvéli on 3 mm, Kytke pistokkeell varustettu sihkdjohto plEtorasiaan, niin ettid se voidaan
kytked ja Irrottaa laitteen ollessa asennettu, tai moninapaisen katkaisimen valvomaan pistorasiaan. Katkaisimen napojen minimlkosketusvilin tulee
olla 3 mm.

Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos voimassa olevia ja sdhkdjérjestelmin normaalikdytolle ja asianmukaiselle toiminnolle vaktimértomia
lurval iivusstandardeja ei noudateta,

HUOLTO

Varmista aina ennen toimenpiteiti, ettd sdhkopistoke on Irrotettu pistorasiasta toi ettd katkaisin on OFF-asennosso.

Puhdlttut: Puhdista ulko-osat pehmeilli pyyhkeelli ja nestemiiselli puhdismsaineella, joka ei ole syovyttivida. Ald  kiytd
hankausfauheita tai harjoja.

VAROITUKSIA

Puhdistus tulee suoniloa valmistajan ohjeiden mukaan (etenkin kerddntymét ylld mainituilta palovaaralllsllta pinnoilta). Varmista, ettd liekit on aina
peitetty, etteiviit ne aiheuta liesituulettimen suodattimen ylikuumenemista. Ald koskaan jiti paistinpannuja vartioimatta tulelle: ylikuumentunut
rasva tai Oljy saottoa syttyd tuleen. Jos Oljy on jo kertaalteen kéytettyd, palovaara on korkeampi. On ehdottomasti kiellettyd liekittdd ruokia
liesituulettimen alla (esim, flombeeraus). Kerittyd ilmaa el tule [ohraa savuhormiin, [ota kdytetddn ei-sdhkokayttoisten laitteiden savujen poistoon.
Jos liesi tuuletinta ja et-sdhkokéyttdisid laitteita koytetddn yhtd oikoa, tila lulee rlmasioido asianmukaisesti. Jos liesituulerinta kdyietddn Imuvsnfonad
tarkista savuhormin rila, jos sitd ei ole kiytetty pitkddn olkaan. Muisto noudottoo voimassa olevio poikollisio médrdyksid sekd ilmanpoistoo
késittelevien viranomaisten madrdyksid, kun liesituuletinta kédytetddn imutoiminnolla. Kaikkia ohjeita tulee noudattaa tarkasti, yotta palovaara
viltetddn.

VALMISTAJA VAPAUTUU KAIKESTA VASTUUSTA, JOS KAYTTAJA ElI NOUDATA YILA ASENNUS-, KAYTTO- JA
HUOLTO-OHJEITA.

N ohjaus —

e Ja ,, T néppdimet kéytetddn tuulettimen nopeuden sddtamiseksi 1-3,

»+” nédppdin suurentaa tuulettimen kiertonopeutta

1= NAppaIn vihentdd tuulettimen nopeutta

»I” (Timer - ajastin) kiytetddn tuulettimen katkaisuajan sadtdmiseksi

Valokatkaisin kdytetdan liestituulettimen valon péille ja pois paélta kytkemiseksi, moottorin kéytostéd riippumatta.
hjelmointitoiminto (liesitulen katkaisuajan ohjelmointi);

Ohjelma kiiynnistetfifin ennen ruoanlaittoa ja 5 minuuttia 230V~jinnitteisen siihkon kytkemisen jilkeen (ilma-anturin kalibrointi olosuhteita

vasten).
_ Timer-ajastin: liesituuletinta on mahdollista ohjelmoida pois péiltd kytkettdviksi 10-90 minuutin jilkeen, jolloin yksikkond kiytetddn 10 minuuttia.
- Ohjelmoinnin kdynnistamiseksi kytketddn liesituulettimen moottori paélle .+” nippdimella haluttuun vaihteeseen ja painataan
liesituulettimen katkaisuajan ohjelmoinnin ndppédimecstd. Néytolld aloittaa vilkkumaan numecro 0, jolla ilmoitctaan ajastuksen olcvan
aktiivoituna.
- Valitaan moottorin automaattinen katkaisuaika ,,+ kuitenkin muistaen, ettd naytolla oleva 10:1la kertaistettu luku vastaa liesituulettimen
moottorin katkaisuaikaa (csim. 1=10 min., 2=20 min., 3=30 min., jnc.)
- Katkaisuaika vahvistetaan painamalla liesituulettimen katkaisuajan ohjelmoinnin néppéintd, jolloin néyttd lopettaa vilkkumisen ja nédyttda
ensin asetetun vaihteen sekd vilkkuva piste vaihteen vieresséi osoittaa katkaisuajan laskentaa. Automaattisen moottorin katkaisutoiminto
voidaan lopcttaa painamalla liesituulettimen katkaisuajan ohjelmoinnin ndppéintd pari kertaa katkaisuajan laskennan aikana.

[ =2 N A A A A

Huom: Automaattisen katkaisun péillekytkemisti (Timer-ajastin) on suoritettava 20 sekunnin kuluessa, muuten liesituuletin palaa automaattisesti
normaaliin tilaan.
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INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION, L'ENTRETIEN ET L'USAGE DE LA HOTTE

GENERALITES

Avant d'installer et/ou utiliser la hante, lire attentivement et intégralement les instructions.

Avant d'installer la hotte, s'assurer que la tension (V) et la fréquence (Hz) indiquées sur la plaquette signolétfque et données techniques placée
I'intérieur de l'appareil correspondent f la tensd’on et a la fréquence disponibles sur le 1d’eu d'installation

INSTALLATION

La natta ne dgit jamais ¢tra branché» f des eheminaas d'évacuation d'autre* appareil®* alimentdt par une énergie différents de I'électricité
(chauffe-bains, chaudicres, pogles etc.).

L'appareil ne doit pas éire superposé t des pogles avec plaque radiante supérieure.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La hotte est destinée f etre installée de fagon fr*e et permanente, Brancher l'appareil au réseau ¢€lectrique. Pour la tension de ligne et la fréquence,
consulter lo plaquette signaléttque placée f I'intérieur de l'appareil, en ayant soin de brancher de cordon d'alimentation f. Une riche ou de brancher
l'appareil f un interrupteur omnipolaire avec une distante d'ouverture entre les contacts d"au moins 3mm. Le cordon d'alimentation (type HO5 VV
3x0.75mm 2,2 mb) branché aux bornes marquées avec les lettres L (ligne), N (neutre) de la hotte et fixé avec le serre-cables, doit ¢tre branché f un
point d'alimentation fixe, adéquat et accessible par le personnel spécialisé et autorisé qui devra effeduer I'mstallaid’ori selm les normes et les lais en
vigueur, en prévoyant en amont du branchement électrique un inierrupteur omnipolaire avec distance entre les contacts d'ott moins 3mm. Brancher le
cordon d'alimentation, si muni d'une fiche, © une prise de courant qui permette 1'insertion ou la désinsertion de celle-ci quand l'appareil est installé ou 6
une prise controlée par un interrupieur omnipolaire avec distance d'ouverture entre les contacts d'au moins 3 mm.

Le constructeur décline toute responsobilité ou cas ol an n'observerait pas toutes les normes en vigueur contre Igs accidents, nécessaires pour le
fonctionnement normal et régulier de l'installation électrique.

ENTRETIEN

Avant d'effecluer n'importe quelle opération, s'assurer toujours que le cordon d'alimentation soit débranché de la prise de courant ou que
l'interrupteur soit sur lo position OFF. Nettoya g; Meitoyer les parties externes avec un chiffon dou* et un déiergent liquide non corrosif, éviter
d'utiliser des poudres abrasives ou des brosses.

AVERTISSEMENT

Le nettoyage doit ¢tre effectué salon les instructions du constructeur surtout en ce qui concerne les dépdts sur les surfaces salies pour éviter tout risque
possible d'incendie. Faire attention que les feux soient tou[ours couverts pour éviter tout surchauffage du filtre de la hotte.

Ne jamais effectuer de friture sans surveillance: I'huile contenue dons la casserole pourrait surchauffer et prendre feu. En cas d'huile usagée, le risque
d'cutocombustion cst majcur. 11 cst absolument interdit d'cffectuer des cuissons avece développement de flamme sous la hotte (cx. flambéc). L'oir récolté
ne doit pas etre dirigé vers une conduite utilisée pour I'expulsion de fumées provenant d'appareils alimentés par d'Guires énergies que 1'électricité. De
plus, il faut prévoir une aération adéquate du local quand on utilise simultanément la hotte et les appareils alimentés par d'autres énergies que
I'¢lectricité. Si la hottc cst utilisée dans la version aspirante, vérificr Ies conditions de la cheminée d'évacuation, au cas ot celle-ci n'aurait pa& ¢té
utilisée pendant un certain temps, K'aubld’ei pas de faire attention aux normes locales en vigueur et aux prescriptions des autwités compétentes f
propos de I'évacuation de l'air dans le fonctionnement d'aspiration de la hotte. Toutes les suggestions données  ce propos doivent ¢tre respectées
scrupulcuscment pour éviter tout risque d'incendic.

LE CONSTRUCTEUR DECLINE TOUTE RESPONSABILITE AU CAS OU ON N'OBSERVERAIT PAS LES INDICATIONS DONNEES CI-
DESSUS AU SUJET DE L'INSTALLATION, DE L'ENTRETIEN ET DE L'UTILISATION ADEqQUATE OE LA HOTTE

Commande

Boutons «-» et «+» -servent f régler le niveau de vitesse du ventilateur, entre 1 et 3 ;
Bouton « +» - augmente la vitesse du travail du ventilateur ;

Bouton « - » - baisse la vitesse du travail du ventilateur ;
Bouton « T » (Timer) - sert i programmer le temps d’arret du ventilateur

Bouton d’¢éclairage - sert f allumer et i éteindre la lu micre de la hotte, indépendamment du travail du moteur.
Fonction du programme (Bouton de programmation du temps d’arret de la hotte);

L’automate est mis en marche avant le début de la cuisson et 5 minutes aprés le branchement au réseau 230V~ (la calibration du senseur
d’air aux conditions extérieures).
_  Timer: il existe la possibilité¢ de programmer un arret automatique du ventilateur de la hotte au moment librement choisi, entre 10 et 90 minutes, pour

des intervalles de 10 minutes.
- Pour enclencher la fonction de programmation il faut mettre en marche le moteur de la hotte f la vitesse désirée, f I’aide du bouton « + », en
suite, appuyer sur le bouton de la programmation du temps d’arret de la hotte. Sur I’écran apparaitra le chiffre « 0 » qui clignotera. 1l nous
informera de 1’entrée du syst¢me en mode de programmation de temps.
- A I’aide du bouton « + » sélectionner le temps d’arret automatique du moteur. 11 faut se rappeler que le chiffre affiché f 1’ écran, multiplié par
10 minutes, correspond au temps d’arret retardé du moteur de la hotte (par exemple le chiffre 1=10 minutes, chiffre 2=20 minutes, chiffre
3=30 minutes ect).
- Quand la valeur de I’arret retardé est réglée on la confirme f nouveau f I’aide du bouton de programmation du temps d’arret de la hotte,
en suite, I’écran d’affichage finira de clignoter et nous indiquera la vitesse préalablement sélectionnée, et le point clignotant prés de la vitesse
signalera I’écoulement du temps de I’arr¢t du moteur de la hotte. La résiliation de la fonction d’arr¢t automatique du moteur de la hotte, peut
etre effectuée par un appui supplémentaire du bouton de programmation du temps d’arret de la hotte pendant 1’écoulement du temps.

Remarque: La mise en marche de la fonction d’arret automatique (Timer) doit etre effectuée dans un délais de 20 secondes, si aucune action n’est
indiquée, la hotte se mettra en mode de travail normal.
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INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION, EL MANTENIMIENTO Y EL USO DE LA CAMPANA

GENERALIDAD
Antes de instalar y/o usar la compona leer atentamente y totalmente las Instrucciones.
Antes de instalar la campana asegurarse que la tension (V). la frecuencia (Hz) y los datos técnicos,, indicados en la placa ubicada en el interior
del aparejo, correspondan a lo tension y frecuencia que se disponen en e] lugar de la instalacion.
INSTALACION
En ningtn caso Id campana dcbe cstar concctada a chimencas de descarga de otros aparcjos alimentados can cnergia distinta de lo aléctrica
(calentador de aguo - caldero; - estufas - etc.).
El aparejo no debe estar sobrepuesto a estufas con placas radiantes superiores.
CONEXION ELECTRICA
La campana esta destinada para ser instalada en modo tifo y permanente. Conectar el aparejo a la red eléctrica. Para la tension de lineo y la
frecuencia consultar la placa ubicada en el interior del aparelo, teniendo cuidado de conectar a un enchufe o conectar el aparejo o un
interruptor omnipolar con una distancia de abertura de los contactos dc por lo menos 3mm, El cable de alimentacion (tipo HOSVV 3x0.75mm
2,2 mb) conectado a los bornes senalados L (linea), N (neutro) de la campana y fijado con mordazas de terminal de cable, debe ser
conectado a un idoneo y accesible punto de alimentacion fija que debe ser llevado a coba por personal especializada y autorizado que debe
rcalizar la instalacion repetando los normas y leyes cn vigor previendo cn la concxidn cléetrica un interruptor omnipolar con abertura de lo»
contactos de por lo menos 3mm, Conectar el cable de alimentacion, (i esta provista de un enchufe, a un
toma cor fiente que permita enchufar o desenchufar el enchufe cuando el aparejo esté instalado o a un toma corriente mandado por un
interruptor omnipolar con una distancia de abertura de los contactos de por lo menos 3 mm. El fabricante no se responsabiliza por la falta de
observacion de los normas contra los accidentes de trabajo vigentes y necesarias pora el normal ejercicio y el regular funcionamiento de la
instalacion eléctrica.
MANTENIMIENTO
Asegurarse siempre, antes de efectuar cualquier operacion, que el cable de alimentacion esté desenchufado del tomacorriente o que el interruptor
se encuentre en la posicién OFF.
Limpieza:
Limpiar las partes externas con un pano suave y detergente liquido no corrosivo, evitar el uso de polvos abrasivos o de cepillos.
ADVERTENCIAS
La limpieza debe realizarse segun las instrucciones del fabricante especialmente refiriéndose a los depdsitos sobre las superficies sucias contra
un posible riesgo de incendio. Prestar atencion de que los fuegos estén siempre cubiertos de manera que no provoque
sobrecalentamientos al filtro de la campana. No freir nunca dejando la olla sin vigilancia: el aceite contenida en la olla podria sobrecalentarse
e incendiarse. En el casa de aceite usado el nesgo de autocombustion es oun mos elevado. Esta absolutamente prohibido realizar cocciones
con desarrollo de llamas debafo de la campana (.el- Flambee), El aire recogido no debe transportarse a un conducto usado para la descarga
de humos de apérelos alimenticios con energia distinta de la eléctrica, ademas debe estar prevista una adecuada aireacion del local cuando
la campana y apéarelos alimenticios con energia distinta de la eléctrica se usan contemporaneamente. Si la campana se utiliza en la version
aspirante, asegurarse de las condiciones de la chimenea de descarga, en el caso que esta tltima haya quedada inutilizada par un largo periodo.
Recordar de prestar atencion a las normas vigentes locales y a las prescripciones de las autoridades competentes con referencia a la descarga del
aire que se debe evacuar en el funcionamiento aspirante de la campana. Todas las sugerencias dadas al respecto deben ser escrupulosamente
observadas con la finalidad de evitar posibles incendios,
EL_FABRICANTE NO SE RESPONSABILIZA POR LA FALTA DE OBSERVACION DE LAS INDICACIONES
DESCRIPTAS
FRECEDENTEMENTE~CON RESPECTO A LA INSTA LCION. MANTENIMIENTO Y LA IDONEA UTILIZACION DE LA
CAMPANA

E_Regulacion

LI Botones - ©’y ©+¢ - sirven para la regulacion de velocidad del ventilador de 1 a 3,
| Botén <+ - aumenta velocidad del ventilador

| Botén - - reduce velocidad del ventilador

- Boton T ** (Timer) — sirve para la programacion del tiempo del apago del ventilador

I Boton de luz- sirve para encender y apagar la luz en la campana extractora, independientemente del trabajo del motor

Funcién del programa (Botdn de la programacion del tiempo del apago de la campana extractora); Encendemos el autémato antes de comenzar a
cocinar y después de S minutos de conexién con la red 230V~ (calibracién del sensor a las condiciones del ambiente).

[J  Timer: hay posibilidad de la programacion del apago automatico del ventilador de la campana extractora en el tiempo seleccionado entre 10 y 90
minutos cn los intervalos de 10 minutos.

- Para activar la funcion de la programacion hay que poner el motor de la campana extractora en la marcha deseada con el boton +, y
luego pulsar el botén de la programacion del tiempo del apago de la campana extractora. En la pantalla aparecera un 0 pulsante,
informandonos dc que cl controlador ¢ntrd cn la funcion de la programacion.
- Seleccionar el tiempo del apago automatico del motor pulsando el boton “*+°’, teniendo en cuenta de que el nimero que aparece en la
pantalla, multiplicado por el intervalo de 10 minutos, corresponde al tiempo del apago con retraso del motor de la campana extractora
(p-¢j. nimero 1=10 min, nimero 2=20 min, nimero 3=30 min, ctc
- El valor del apago con retraso lo aceptamos pulsando otra vez el boton de la programacion del tiempo del apago de la campana
extractora, luego la pantalla dejara de pulsar y mostrara la marcha puesta antes, el punto pulsante informara sobre la cuenta del tiempo
del apago decl motor dc la campana cxtractora. Pulsando otra vez cl botdn dc la programacién del tiempo del apago de la campana
extractora durante la cuenta del tiempo, la funcion de la programacion del apago automatico del motor de la campana extractora sera
anulada.

Atencién: Accion de encender la funcién del apago automéitico (Timer) hay que realizar hasta los 20 segundos, en el caso contrario, si no se
efectiia ninguna operacion, la campana extractora pasara automaticamente al modo de funcionamiento normal.
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INSTRUCTIES VOOR HET INSTALLEREN, ONDERHOUDEN EN GEBRUIKEN VAN DE KAP

ALGEMEEN

Lees aandachtig alte Instructd’es voordat u de kap installeert en/of gebruikt.

Controleer of de spanning (V) en de netfrequentie (Hz) op het serieplaatje met de technische gegevens in de kap overeenstemmen met de sponning en
frequentie van het stroomnet waarop u de kap wenst aan te sluiten,

DE KAP INSTALLEREN

In gnn geval mag de kap worden aangedoton op de afvoer van andere apparaten die niet op ttroom wenVen (waterboilers), De kap mag niet
boven een fornuis of kachel met een gloeiplaat worden geplaatst.

DE KAP OP HET STROOMNET AANSLUITEN

De kap is bedoeld om op een vaste plaats en permanent te worden ged’nstalleerd. De kap op het stroomnet aansluiten. Raadpleeg vor de netspanning en
-frequentie het serieplaatje dat in de kap zit en maak een stekker aan het stroomsnoer of sluit het snoer van de kap aon op een meerpollge schakelaar
met een contactopening von minstens 3mm. Het stroomsnoer (van het type HO5VV 3x0.75mm 2,2 mb ) wordt op de klemmetjes met de letter L (lijn)
en N (Neutraal) van de kap aangesloten en vastgemaokt met een trekontlasting, en dient te worden aangesloten op een vast (stop)contact door een
bevoegde en erkende elektricien die de wetteld’jke Installatévoorschriften dient na te leven en voor de aansluiting een veelpolige schakelaar met een
contactopening van minstens 3 mm dient te monteren. Als er een st ekker aan het stroamsnoer zit, steekt u deze in het stopcontact met een schakelaar om
de stroom aan en uit te zetten of sluit u het stroomsnoer aan op een veelpolige schakelaar met een contactopening van minstens 3 mm.

De constructeur kon niet aansprakelijk worden aesield als de veiligheidsvoorschriften voor een norm o at gebruik en een correcte werking von hel
srroomner worden overtreden.

DE KAP ONDERHOUDEN

Controleer altijd eerst of de stekker niet in het contact zil en of de schakelaar op OFF staat, voordat u onderhoudswerkzaamheden verricht De kap
reinigen De buitenkant reinigen met een zachte doek en een vloeibaar reinigmgsmiddel dat niet bijtend is; geen schuurmd’ddel of -borsté gebruiken.
WAARSCHUWINGEN

Leef de reinigingsvoorschriften van de constructeur std’pt na en reinig vooral de oppervlakken met aangekoekt vud’l dat vlam kawatten Zorg er altijd
voor dat de vuren van het fornuis bedekt zijn, zodnt deze de zuigkapfilter niet kunnen oververhitten. Laat geen onbewaakte friteuse op het fornuis
staanr de olie in de friteuse kan oververhit raken en in brand vlieg enschleten- Pee ds gebruikte olie Is nog gevaorli]ker; het risico dat deze in brandt
vifegty is hoger, Hei Is- ten strengste verboden vrije vlammen onder de kap ie maken (zoals voor geflambeerde gerechten). De opgezogen lucht mag
niet door een afvoer worden gestuurd die reed gebruikt word-t voor de afvoer van dampen en rook van apparaten die niet op stroom werken er> de
ruimte dient voldoende te worden verlucht als tegelijkertijd een zuigkap en een ander luchtverb ruikend apparaat worden gebrud’kt. Als een zufgkap
met luchtad’voer wordt ged’nstalleerd, dfent men de luchtafvoerpifp te controleren, vooral als deze al een hele tijd niet meer igebruikt. Let op de
nationale en plaatselijke wettelijke voorschriften inzake lucht afvoersystemen als u de zuigkap met de luchtafvoerfunctie gebruikt. Alle voorschriften
terzake dienen stipt te worden nageleefd om brand te voorkomen.

DE CONSTRUCTEUR KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD INDIEN DE HIERBOVEN BESCHREVEN
INSTALLATIEVOORSCHRIFTEN NIET WORDEN NAGELEEFD. DE KAP OP EEN CORRECTE MANIER GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Bediening
[0  Toetsen,,-” en,+” - veranderen de snelheid van de ventilator in het gebied van 1 tot34,
I Toets,+” - verhoogt de ventilatorsnelheid
1 Toets,,-” - vermindert de ventilatorsnelheid
Toets ’T ** (Timer) - programeert de uitschakelingstijd van de
ventilator
[0  Verlichtingstoets - zet het licht van de wasemkap aan en uit, onathankelijk van het werk van

de motor;

Programmeringsfunctie (Toets voor het programmeren van de uitschakelingstijd);
[J  De automaat moet men inschakelen voor het koken en na 5 minuten na de aansluiting aan het 230V~ netwerk (luchtsensor calibratie aan de
omgeving).

'l Timer: het is mogelijk om de ventilator te programmeren zodat hij zich op gekozen tijd afsluit: van 10 tot 90 minuten, in 10-minuut afstanden.
- Om de programmeringsfunctie te starten, moet men eerst de waselkapsmotor met de toets ,,+”” aanzetten en op de gekozen versnelling afstellen;
dan drukt men op de toets voor het programmeren van de uitschakelingstijd. Op het scherm verschijnt er het pulserende nummer 0 dat ons
laat weten, dat de machine in tijdprogrammeringswijs is.
- De tijd van de automatische motorafsluiting kiezen met de toets ,,+”, daarbij aanmerkend dat de op het scherm gewezen cijfer, vermenigvuldigd
door de 10-minuut tijdperk, geeft de tijd van de vertraagde afsluiting van de wasemkapmotor (bv. De cijfer 1=10 min., 2=20 minuut, 3=30
minuut ezv.).
- Met de waarde van de vertraagde afsluiting afgesteld, bevestigen wij met de toets voor het programmeren van de uitschakelingtijd. Dan
stopt het scherm te knippen en laat ons de vroeger afgestelde versnelling zien, en een pulserende punt bij de versnelling signaleert de afmeting
van de motoruitschakelingstijd. Om van de functie van de automatische aflsuiting te resigneren, kan men tijdens de afmeting op de toets voor het
programmeren van de uitschakelingstijd drukken.

Let op: Het aanzetten van de automatische uitschakelingsfunctie (Timer) moet men binnen 20 seconden uitvoeren; anders, als er geen verrichting
wordt uitgevoerd, gaat de wasemkap op de normale manier werken.
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TVAIKU SUCEJA INSTALACIJAS, KONSERVACIJAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

VISPAREJAS INFORMACIJAS

Pirms tvaiku siictja instaléSanas un/vai licto$anas uzmanigi un pilnigi lasict sckojoso instrukciju.

Pirms tvaiku siic§ja instaléSanas jakontrolg, vai strava (V) un frekvence no indikacijas tabulinas ar sérijas numuriem un tehniskiem datiem, kas atrodas ierices
ieksa, atbild stravai un frekvencei vieta, kur blis mont&ta ierice.

INSTALESANA

Nekada gadijuma nedrikst pieslégt tvaiku sticgju pie izvadasanas vadiem, pie kuriem ir pieslégtas citas ierices, barotas ar citu energiju, neka elektroenergija
(piem. vannas krasni - katli - krasni - utt.)

Ierice nevar blit montéta uz krasnim ar augs€jo sildisanas plaksni.

PIESLEGSANA PIE ELEKTROENERGIJAS

Tvaiku sucgam jabit instalétam stabili un pastavigi. Pieslégt ierici pie elektroenergijas tiklu Lai sanemt informaciju par linijas spriegumu un frekvenci,
jakontrolg tabulinu ierices ieksa, péc tam tiesi pieslégt elektribas vadu pie kontaktdaks3u vai pieslégt ierici pie daudzpolu ieslédz&ju ar vismaz 3mm attalumu starp
kontaktiem. Tvaiku siicgja elektribas vadu (HO5VV-F 2x0.75 mm’ tipa), pieslégtu pie spailém, apzimétiem ar burtiem L (Iinija) un N (neitrals), un fiksétu ar
vadu spaili, pieslégt pie attiecigu un pieejamu pastavigu barosanas punktu, ko var dartt pilnvarots specialists, kuram jamontg ierici saskana ar spéka esosam
normam un likumiem, iev&ro$ot pirms pieslégsanas daudzpolu ieslédzgja lietosanu ar vismaz 3 mm attalumu starp kontaktiem. Pieslggt elektribas vadu, ja tam ir
kontaktdaksa, pie rozeti, kas atlaus ieslégt un izslégt instal&to ierici, vai pie rozetes ar daudzpolu ieslédz&ju ar vismaz 3 mm attalumu starp kontaktiem.

Razotajs nenes nekadu atbildibu gadijumos. kad nebas ievérotas visas spéka esoSas normas par darba dro§ibu, nepiecieSamas ierices standarta ekspluatacija un
pareizai darbibai.

KONSERVACIJA

Pirms kaut kadas darbibas jakontrolg, vai elektribas vads ir izslégts no rozetes un ieslédzis ir OFF pozicija.

Tirisana: Ar&jo dalu tirit ar maigu audumu un $kidru mazgasanas Iidzek]u, kas neierosina koroziju. Nedrikst lietot berz&Sanas pulveru un suku.

PIESARDZIBAS LIDZEKLI:

Tirisanas laika ievérot razotaja rekomendaciju, seviski par nogulsném uz piesarpotam virsmam, lai izvairoties no ugunsgréka riska. Kontrol&t, lai degli butu
vienmer apsegti tada veida, lai parkarset tvaiku siic&ja filtru.

Nedrikst cept &dienu, atstasot kastroli bez uzraudzibas, jo ella kastroli var parkarséties un uzdegties. Lietotas ellas gadijuma ir loti augsts pasaizdegSanas risks.
Absoltiti nedrikst varit €dienu ar atvérto uguni zem tvaika sficgju (t.s. ,.flambe”*). Sakopoto gaisu nedrikst novirzit iz izvadaSanas vadiem, pie kuriem ir
pieslégtas citas ierices, barotas ar citu energiju, neka elektroenergija, un jabiit paredz&tam ari citam ventilacijas sisttmam gadijuma, kad telpa ir lietoti tvaiku
sticgjs un ierices, barotas ar citu energiju, neka elektroenergija. Ja tvaiku sticgjs ir lietots siikSanas versija, jakontrolé izvadasanas vada stavokli, un ari tad, kad
tvaiku sficgjs nebija ilgi lietots. Jaievero speka esoso viet€ja normu un attiecigas varas likumu par gaisa izvadiSanu tvaiku sfic§ja siikSanas funkcijas gadijuma.
Akurati jaievéro visu $o instrukciju, lai izvairoties no iesp&jama ugunsgréka.

RAZOTAJS NENES NEKADU ATBILDIBU, KAD NEBUS IEVEROTAS IEPRIEKSMINETAS REKOMENDACIJIAS PAR TVAIKU SUCEJA
INSTALACHU, KONSERVACIJU UN ATTIECIGU LIETOSANU.

Vadiba
[0  Pogas,-” un,+” - ir paredz@tas ventilatora atruma regul&3anai diapazona no 1 1idz 3,
J Poga,t+” - piespiesana paaugstina ventilatora atrumu
[J Poga,-” - piespiesana samazina ventilatora atrumu
- Poga,, T” (Timer) - ir paredz&ta ventilatora darba laika izslégSanai
Ll Gaismas poga - ir paredzeta gaismas ieslégSanai un izslégsanai tvaiku nosficgja, neatkarigi no motora darbibas

Programmas funkcijas (Tvaiku sficgja laika izslégS8anas programmeésana):
Il Automats ieslégts pirms variSanas sikuma un 5 miniites péc pieslégsanas pie elektrotikla 230V~ (gaisa sensora KkalibréSana pie apkartnes
apstakliem).

[J  Taimeris: ir icsp&ja programmct tvaiku sticGja automatiskas izslég8anu jebkurd laika no diapazona starp 10 un 90 mintit€m, 10-mintsu laika intervalos.
- Lai iedarbinat programmé&sanas funkciju, ieslégt tvaiku stic§ja motoru ar + pogu uz vajadzigu atrumu, un péc tam piespiest tvaiku siic€ja
izslég$anas laika programmeésanas pogu. Displeja radis 0, informeSot par ieiesanu uz laika programmesanas rezimu.
- [zvelet motora automatiskas izslcgsanas laiku, picspiczot ,.+ pogu un atccrcdot, ka displejs rada numuru, kuru japarcizina uz 10-minasu laika
intervalu, lai sasniegt tvaiku stic€ja motora izslégsanas laiku (piem. cipars 1=10 min., cipars 2=20 min., cipars 3=30 min., utt.)
- P&c apturétas izslégsanas uzstadisanas to jaapstiprina ar tvaiku siicéja izslegS§anas laika programmeSanas pogu, displejs pabeigs mirdz&t un
radis agrak uzstadito atrumu, un pulsSjoss punkts pic atruma signalizs tvaiku siicGja motora izslcgsanas laika atskaitianu. Tvaiku siicja motora
automatiskas izsléganas funkciju var izslégt, piespiezot tvaiku stic€ja izslégsanas laika programmésanas pogu laika atskaitiSana.

Uzmanibu: Automatiskas izslégsanas funkciju (Timer) var ieslégt 20-sekunzu laika, citd gadijuma kad nebiis veikta nekada darbiba, tvaiku siicéjs
automatiski ieslegs normala darba reZzima.
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GARTRAUKIO IRENGIMO, NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

BENDROJI INFORMACIJA

Prics jrengiant ir/ar naudojant gartraukj biitina atidziai ir iki galo perskaityti $ia instrukcija.

Prie jrengiant gartrauk] reikia jsitikinti, kad lenteléje su serijos numeriu bei techniniais duomenimis nurodyta jtampa (V) bei daznis (Hz) atitinka tos vietos, kur
bus jrengtas prietaisas, elektros tinklo jtampa ir daznj.

TRENGIMAS

Jokiu biidu negalima jungti gartraukio prie kity prietaisy, maitinamy kita energijos rasimi nei elektra, iSeinamyjy taky (vonios Sildytuvai — katilai — krosnelés ir
pan.).

Prictaiso ncgalima déti ant krosniy su virSutiniu kaitinamuoju pavir$iumi.

IJUNGIMAS | ELEKTROS TINKLA

Gartraukis turi buti jrengtas stabiliai ir nuolatinai. Jjungti prietaisa | elektros tinkla. Informacijos apie tinklo jtampa ir daznj ieskokite viduje esancioje lenteléje.
Kruopsciai ir atsakingai prie kabelio prijunkite kistukg arba jjunkite prietaisg | daugiapolj jungiklj su maziausiai 3 mm atstumais tarp kontakty. Prijungty prie
raidémis L (linija) ir N (neutralus) pazyméty gnybty ir priverzta gary rinktuvo kabelj (HO5VV-F 2x0,75mm?’ tipo) reikia jjungti j tinkamg ir nuolatinj maitinimo
taska; tai turi atlikti jgaliotas specialistas, instaliuosiantis prietaisa pagal visus galiojancius reikalavimus ir normas, jei ketinama prijungimui prie elektros tinklo
naudoti daugiapolj jungiklj su maziausiai 3 mm atstumais tarp kontakty. Jjungti maitinimo laida (jeigu jis yra su ki$tuku) j kiStukinj lizda, kas leis jjungti ir
i§jungti prietaisa, arba i lizdg, valdoma daugiapoliu jungikliu su maziausiai 3 mm atstumais tarp gnybty.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés tuo atveju. jeigu nebus laikomasi visy galiojan¢iy normy. susijusiy su darbo sauga bei bitiny jprastiniam elektros
prietaisy eksploatavimui bei taisyklingam veikimui.

PRIEZIURA

Prie§ atliekant bet kokius veiksmus reikia j jsitikinti, kad maitinimo laidas iSjungtas i§ lizdo arba jungiklis yra nustatytas OFF padétyje.

Valymas: iSorines dalis reikia valyti minkStu audiniu ir skysta korozijos nesukelian¢ia valomaja priemone, negalima naudoti $vei¢iamyjy milteliy ar Sepeciy.
ATSARGUMO PRIEMONES

Valant prietaisg reikia laikytis gamintojo nurodymy, kad iSvengtuméte gaisro pavojaus, ypa¢ susidarius neSvarumy nuoguloms ant uzter§ty pavirSiy. Reikia
pasiripinti, kad degikliai buity visuomet uzdengti taip, jog neperkaisty gartraukio filtras.

Niekuomet negalima kepti maisto, paliekant inda be priezitiros: jame esantys riebalai gali perkaisti ir uzsidegti. Pakartotinai kaitinant naudotg aliejy, savaiminio
uzsidegimo pavojus padidéja. Po gartraukiu kategoriskai draudziama gaminti maista atviros ugnies pagalba, pvz., flambe °. Sutraukiamo oro negalima nukreipti j
kita energijos rusimi nei elektra maitinamy jrenginiy dimtakius, be to, reikia numatyti tinkama patalpos védinimo sistemg tam atvejui, kai gartraukis ir kita
energijos risimi nei elektra maitinami jrenginiai bus naudojami tuo paciu metu. Jeigu naudojamas siurbiamasis gary rinktuvas, reikia patikrinti dimtakio bukle,
o taip pat ir tuo atveju, kai jis nebuvo naudojamas ilgesnj laika. Neuzmirskite laikytis Jiisy gyvenamojoje vietoje galiojan¢iy normy ir atitinkamy valdzios organy
nustatyty taisykliy, susijusiy su Salinamo oro i$leidimu, gartraukio siurbiamosios funkcijos atveju. Reikia kruops¢iai laikytis visy nurodomy instrukeijy, kad biity
iSvengta galimo gaisro.

GAMINTOJAS NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES TUQO ATVEJU, JEIGU NEBUS LAIKOMASI AUKSCIAU ISDESTYTU NURODYMU
SUSIJUSIY SU GARU SURINKTUVO JRENGIMU, PRIEZIURA BEI TAISYKLINGU NAUDOJIMU.

Valdymas

[T Mygtukai €-¢ir “+¢ - skirti reguliuoti ventiliatoriaus greitj nuo 1 iki 4
0  Mygtukas *+¢ - paspaudimas didina ventiliatoriaus darbo greitj
I Mygtukas - - paspaudimas sumazina ventiliatoriaus darbo greitj
- Mygtukas T ** (taimeris) — skirtas uzprogramuoti ventiliatoriaus i§sijungimo laika

- Apsvietimo mygtukas - skirtas jjungti ir i§jungti gartraukio $viesas, nepriklausomai nuo variklio darbo,
trumpas paspaudimas jjungia/iSjungia apsvietima,

Programavimo funkcija (Gartraukio i$sijungimo laiko programavimo mygtukas);
'l Automatinis reZimas yra paleidZiamas prie§ gaminima ir praéjus 5 minutéms po jjungimo j 230V~ elektros tinkla (oro jutiklio kalibravimas
esamomis aplinkos salygomis).
[J  Taimeris: galima uZprogramuoti pasirinkta automatinj gartraukio ventiliatoriaus i$sijungimo laika diapazonc nuo 10 iki 90 minuéiy 10-tics minuéiy laiko
intervalais.
- Norint i§8aukti programavimo funkcija, reikia mygtuku + paleisti variklj norima eiga, o po to nuspausti i§jungimo laiko programavimo mygtuka.
Ekranélyje pasirodys mirksintis skai¢ius 0, praneSantis, kad valdymas peréjo i laiko programavimo rezima.
- Mygtuko “’+°* pagalba pasirinkti gartraukio variklio automatinio i§jungimo laika, atsizvelgiant | tai, jog ekrane matomas skai¢ius, padaugintas i§
10-ties minuéiy laiko intervalo, atitinka atidéta variklio i§jungimo laika (pvz., skai¢ius 1 = 10 minuciy, skaicius 2 = 20 minuéiy, skaiéius 3 = 30
minuciy ir t.t.)
- Nustatg pasirinkta atidéto i§jungimo laika, patvirtiname jj, vél nuspausdami i§jungimo laiko programavimo mygtukg. Ekranas nustos mirkséti ir
parodys anksCiau nustatyta eiga, o Salia esantis pulsuojantis taskelis signalizuos apie pradéta variklio iSjungimo laiko atbuling atskaita.
Automatinio variklio i§jungimo funkcija galima atSaukti, v¢él nuspaudziant i§jungimo laiko programavimo mygtuka atbulinés laiko atskaitos mctu.

Démesio: Automatinio iSsijungimo (taimerio) funkecija turi biti paleista per 20 sekundziu, kitaip, neatlikus jokiu veiksmu, prietaisas automatiskai
pereis j normalaus darbo rezima.
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INSTALLATIONSANLEITUNO, GEBRAUCH UND WARTUNO DER ABZUGSHAUGEN

ALLGEMEINES

Vor Installation und/oder Gebrauch der Abzugshaube, die betreffenden Anleitungen genauestens durchlesen. Bevor man die Abzugshaube montiert, sich
vergewissern, dass dic am Typschild, das- sich innen an der Haube befinder, angegebenen Spannungs- (V) und Frequenzwerte (Hz) mit den am Installationsort
zur Verfligung stehenden Werten iibereinstimmen.

INSTALLATION

Auf keinen Fall darf di« Abzuajihaube mit Kami na n, dl« an ander« Einrichtungen mit verschicdencr Encrgicquelle (Herds, Heizkesseln Bremer usw.)
angeschlossen sind, verbunden werde. Die Abzugshaube dort nicht {iber Herde mit oberer warmeoustrahlender Herdplatte installiert werden.
ELEKTRISCHER ANSCHLURB

Die Abzugshoybe ist zur fixen und permanenten Installation geeignet. Das Gerit ans Elektronetz schlieBen, Spannung und Frequenz innen am Gerét auf dem
Typschild ablesen, das Kabel mit einem Stecker verbinden oder das Gerit an einen allpoligen Schalter mit Offnungs abstand der Kontakte von mindestens 3mm,
schlieBen. Das mit den Klemmen L (L=LlInie, N=NulHelter) verbundene und mit Kabel schelle befestigte Speisekobel (Typ HO 5VV 3x0, 2,2 mb ) , muss an
einem geeigneten und leicht zugdnglichen Punkt von qualifiziertem und autorisiertem Personal, das die Instollation noch den geltenden Gesetzesvorschriften
vornehmen muss, angeschlossen werden, hinter dem Elektroanschluss muss ein Allpol seh alter mit Kontokte-Offnungsabstand von min. 3mm. vorgesehen
werden. Wenn das Kabel mit Stecker versehen ist, ei in eine Steckdose stecken, wo es nach der Installation des Gerétes ein-und ausgesteckt werden kann oder
das Kabel mit einer Steckdose verbinden, die durch einen Allpolschotter mit Kontokie-QffnungsobstorLd von min, 3mm bedient werden konn. Der Hersteller
iibernimmt bei Nicht berticksichtigung der jeweils geltenden Unfallverhiitungsvorschrifen und ~ Regelungen hinsichtlich des normalen Betriebs der Elektro
anlédge keinerlei Verantwortung.

WARTUNG

Vor jeglicher Operation ist darauf zu achten, dass das Kabel ausgesteckt ist und der Schalter auf OFF steht.

Pfleg; Die Hoube ouBien mit weichem Tuch und flissigem, nEdit korrosivem Reinigungsmittel abwischen, nicht scheuernde Mittel und Biirsten benutzen.
HINWEISE

Die Reinigung, vor ollem sehr verschmutzter Teile, wo Brandgefahr besteht, sollte nach den Herstelleranweisungen geschehen Flammen solten immer bedeckt
v/erden, damit sie den Filter der Abzugshaube nicht fiberhitzen. Wenn man etwas In heiem Ol biickt, niemals den Topf unbeaufsichtigt lassen; das Ol konnte
sich iiberhitzen und entziinden. Bei Wiederverwendung von bereits gebrauchtem Ol ist die Entziindungsgefahr noch hoher. Es ist absolut verboten unter der
Kappe mit freier Flamme zu kochen fz.B,r flambieren). Die gesammelte Luft sollte nicht in Kamine geleitet werden die benutzt werden um Abgase von
Gerbten, die mit anderen Energiequellen betrieben werden(olsa nicht elektrisch), hinousiubefordern. Wenn im Raum gleichzeitig Geréte mit verschiedenerer
Energiequelle funktionieren, muss fiir geniigend Frischluft gesorgt werden. Wird die Abzugshaube noch lingerem Stillstand zum Aufsaugen der Luft benutzt,
sich vergewissern, dass der Abzugskamln frei Ist, Die ortlichen Bestimmungen und Regelungen der zustindigen Behorden beziiglich der Beseitigung der Luft
durch Abzug jhouben miissen “ing*halren werden. Simtlich* diesbeziigliche Anweisungen miissen strengstens beriicksichtigt werden, um mogliche Brinde zu
vermeiden.

DER HERSTELLER UERNJMMT BEI NICHTBERUCKSICHTIGUNG PER OBEN BESCHRIEBENEN ANWEISUNGEN UBER INSTALLATION,
WARTUNG. UND I WECK MASSIGEN GEBRAUCH KEINERLEI VERANTWORTUNG.

Steuerung

- =, und ,,+7- Drucktasten dienen zur Regulierung der Geschwindigkeit des Liifters in den Leistungsstufen von 1 bis 3,
- ,,+7-Taste - das Driicken der Taste erhoht die Geschwindigkeit des Liifters
- - Laste - das Driicken der Taste verringert die Geschwindigkeit des Liifters;

- ,»1”-Drucktaste (Timer) - programmiert die Zeit des automatischen Ausschaltens des
Liifters
- Beleuchtungstaste - schaltet die Leuchte in der Abzugshaube an/aus; unabhingig von dem Motorbetrieb schaltet das kurze Betétigen der Taste die Beleuchtung
an /aus

Programm-Funktion ( T-Drucktaste programmiert die Zeit des Ausschaltens der Abzugshaube);
- Das Automat soll man vor dem Kochen und 5 Minuten nach dem Netzanschluss 230V~ anschalten (Kalibrierung des Sensors mit den
Umgebungsbedingungen).
- Timer: es ist moglich, die Zeit fiir die automatische Ausschaltung des Liifter in der Abzugshaube in dem Zeitraum zwischen 10 und 90 Minuten in den 10-
Minuten-Abstidnden zu programmieren.
- Um die Programm-Funktion zu betétigen, soll man mit der ,,+”-Taste die gewiinschte Leistungsstufe einstellen und danach die T-Drucktaste
driicken. Auf dem Display erscheint die pulsierende Ziffer”0”, die iiber Timer-Modus informiert.
- Mit der ,,+”-Tastc dic Zcit der automatischen Motorausschaltung wiéhlen; dic auf dem Display angezcigte Ziffer, dic mit 10-Minuten-Intervall
multipliziert wird,
entspricht der Zeit der automatischen Ausschaltung der Abzugshaube (z.B. Ziffer 1 = 10 Min., Ziffer 2 = 20 Min., Ziffer 3 = 30 Min., usw.)
- Wenn dic Zeit der automatischen Ausschaltung cingestellt ist, soll man sic wicderholt mit der T-Drucktaste bestitigen. Das Display hort auf zu
blinken und zeigt uns die voreingestellte Leistungsstufe an; der pulsierende Punkt bei der Lesitungsstufe signalisiert den Zeitablauf bis zum
Ausschalten der Abzugshaube. Wollen Sie auf die Funktion der automatischen Ausschaltung verzichten, driicken Sie wiederholt auf die T-
Drucktaste.

Hinweis: Die Funktion des automatischen Ausschaltens der Abzugshaube (Timer) muss binnen 20 Sekunden eingestellt werden, sonst geht das Geriit
automatisch auf Normalbetrieb iiber.
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INSTRUKSJONER FOR INSTALLASJON, VEDLIKEHOLD OG BRUK AV KJRKKENVIFTEN

GENERELT

Les alle instruksjonene ni/e fir kjtkkenviften installeres og/eller brukes.

F«r kjakken viften installeres, kontroller al spenningen (V) ug frekvensen (Hit), som cr oppgi U pu platen med scricnummer cig Le kri ske data plassert i
apparatet, stemmer overens med spenningen og frekvensen som er tilgjengelig pn installnsjonsstedet.

INSTALLASJON

Kjtkkanviften mi ikke 1 newn tilfaller koplet til itkm fra andra apparat tom ikka brukar ittm (vannvarmere, kfcler, ovner, osv.). Apparatet mi ikke
plasseres over ovner med en glfdende plate fverst,

ELEKTRISK TILKOPLING

Kjakkenviften skal installeres pl en fost og varig mite. Kople apparatet til strfmnettet. Se platen i apparatet for Imjeipennin gen og frekvensen.
Kabelen rna koples til et stipsel, eller kople apparatet til et allpolet bryter med en kontaktapning pl min. 3 mm, Kjfl kkenviftens nettkabel
(type HO5VV 3x0,75 mm 2,2 mb)_ som er koplet til klemmene merket med L (linfe), N (nfytral) og festet med kobelklemme, mi koples til et egnet
og tilgjengelig sirfmpunkt av kvalifisert og autorisert personale. Installasjonen mi utffres 1 henhold til gjeldende normer og lover. En allpolet bryter
med en kontaktipning pd min. 3 mm md plasseres foran den elektris ke tilkoplingen. Hvis nettkabelen har stipsel mi den kople, ti I en stikkontakt slik
ot stfpslet kan kople, fra eller til med installert apparat, eller til en

dl polet bryter med en kontakta pning pl min, 3 mm. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar ved manglende overhold av gjeldende og nidvendige
normer for forebygging av ulykker og for en normal og jevn drifr av der elektriske svsiernet,

VEDLIKEHOLD

Fir vedlikeholdsarbeidet, forsikre deg alltid om at nettkabelen er trukket ut av stikkontakten, eller at bryteren er T posisjon OFF, Rengjiring; Rengjir
de utvendige delene med en myk klut og et rengjiringsmiddel som ikke etser. Unngl bruk av slipepulver eller birster,

ADVARSLER

Rengjfringen mai utffres i henhold til produsen tens Instruksjoner, spesielt nir det gjelder skitt pi overflatene for I unngi en mulig brannrisiko-
Pass pl ot platene allifd er tildekket for ikke | overopphete kj Fkkenviftens filter. Ved frityrsteking mi aldri gryten forlates uten overoppsyn: Oljen i
gryten kan overopphetet og ta fyr. Med brukt olje er risikoen for selvtenning hsyere. Det er strengt forbudt [ gjire bruk av fp ne flommer under
kfakkenviften (f.eks, flombering). Luften som samles mi ikke ffres ut rir om bruke for rikutslipp fra apparat som ikke bruker s trfm, 1 tillegg mi
rommet ventileres skikkelig hvis kjtkkenviften brukes samtidig med apparat som ikke bruker strim. Hvis kjikkenviften brukes i s ugeversjon md
rikrirets tilstand kontrolleres hvis det ikke har vért i bruk pi lang tid- Filg alltid gjeldende lokale Jiormer og forskrifter  for luftutslipp ved bruk av
k[tkkenvifteli i sugeverjforu Alle de oppgftte ridene mi fsiges niye for d unngi mulfge branner.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR VED MANGLENDE OVERHOLD AV ANVISNINGENE FOR INSTALLASJON.
VEDLIKEHOLD OG RIKTIG BRUK AV KJIRKKENVIFTEN.

Betjeningspanel

Tastene "-" og "+ —brukes til | regulere viftens hastighet (3 hastigheter)

"+ tasten - trykk for | ike viftens hastighet

.7 tasten - trykk for { minske viftens ha stighet. Hvis du holder den nedtrykt i ca.

T tasten (Timer) brukes til I tidsinnstille viften til { stoppe e tter en bestemt tid, deaktivere filtersignal, aktivere/deaktivere tastelis pl betjeningspanelet

Lystasten — brukes til 1 sli pl/av lyset, ua nsett om motoren er pi eller ikke.

O

Programmeringstast (innstilling av viftens stoppetid):
—  Sett automaten i gang noen minutter fi'r du starter matlagingen, men minst 5 minutter etter at den har vért strimtilkoblet (230V ) — da blir
fi'lere automatisk Kalibrert til omgivelser.

T Timer: du kan tidsinnstille viften til { stoppe automatisk etter 10, 20... til 90 minutter.
- For | aktivere tidsinnstillingen mi viftens mo tor skrues pl ved hjelp av "+’ tasten, velg deretter insket hastighet og trykk pl
programmeringstasten for innstilling av viftens stoppetid. Ft blinkende 0 vises pl betjeningspanelet og informerer om at
programmeringsfunksjonen er aktiv.
- Velg fnsket stoppetid ved hjelp av ™+ ta sten. Sifferet pl panclet vi ser ctter hvor lang tid viften blir slitt av automatisk: 1= 10 minutter, 2 = 20
minutter, 3 = 30 minutter osv.)
- Nir stoppetiden er valgt, bekr efter du den ved i trykke pi programmeringstasten for innstilling av viftens stoppetid igjen. Sifferet pl panelet
slutter { blinke og viscr hastighcten som tidligere valgt. Blinkende dotten ved hastigheten signaliscrer at tiden miles. Mens tiden miles kan du
deaktivere tidsinnstillingen ved I trykke pl programmeringstasten for innstilling av viftens stoppetid igjen.

NB: Funksjon for tidsinntilt stoppetid (Timer) ml startes i I¥ pet av 20 sekunder. Hvis du ikke foretar deg noe i lipet av 20 sekunder, gir
kjikkenviften automatisk tilbake til normal drift igjen.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALACJI, KONSERWACJI I UZYTKOWANIA WYCIAGU

INFORMACJE OGOLNE

Przed zainstalowaniem 1/lub uzyciem wyciagu nalezy uwaznie i w cato$ci przecz/to¢ podane instrukcje. Przed zainstalowaniem wyciagu nalezy
upewnié si¢, ze napigcie (V) oraz czestotliwos¢ (Hz) podane na tabliczce z numerem seryjnym i danymi technicznymi umieszczonej wewnatrz
urzadzenia odpowiadaja napigciu i czestotliwosci dostepnym w miejscu, gdzie bedzie instalowane urzadzenie.

INSTALACJA

W zadnym wypadku wyciag nie moze by¢ podtaczony do przewodow odprowadzajacych innych urzadzen zasilanych inng energia niz elektryczna
(piecyki tazienkowe, kotly, piece).

Urzadzenia nie wolno naktada¢ na piece z gorna ptyta grzewcza.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

Wyciag ma zostaé zainstalowany w sposéb stabilny i na stater Podtaczy¢ urzadzenie do sieci elektryczne!. Aby uzyskaé¢ informacje n/t napigcia
liniowego i czg¢stotliwo$ci, nalezy sprawdzi¢ tabliczk¢ umicszczona wewnatrz urzadzenia, doktadnic podlaczyé kabel do wtyczki lub podiaczy¢
urzadzenie do wylacznika wielo biegu nowe go z przynajmniej 3mm odstgpem migdzy stykami. Kabel zasilajacy wyciagu (typu HO5 VV 3x0,75
mm 2,2 mb) przylaczony do zaciskow oznaczonych literami L (linia) i N (neutralny) i zamocowany za pomocg zacisku przewodu, nalezy
podtaczy¢ do odpowiedniego F dostepnego statego punktu posilania, czego dokona osobo wyspecjalizowana i posiadajaca uprawnienia, ktora
musi zainstalowaé urzadzenie zgodnie z obowiazujacymi normami i przepisami prawnymi, zakladajac przed podiaczeniem do sieci uzycie
wylgcznika  wielo biegu nowe go z zachowaniem przynajmniej 3 mm odstgpu migdzy stykami. Podlaczy¢ przewodd zasilajacy, o ile
posiada on wtyczke, do gniazdka wtykowego, co pozwoli na wlaczanie 1 wylaczanie zainstalowanego urzadzenia, lub do gniazdka
sterowanego wyltacznikiem wielobiegunowym z zachowanym przynajmniej 3 mm odstepem migdzy stykami.

Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci w przypadku, kiedy nie zostang zachowane wszelkie obowiazujgce normy dotyczace
bezpieczenstwa pracy i konieczne dla standardowej eksploatacji i prawidtowego dziatania urzadzenia elektrycznego,

KONSERWACJA

Przed wykonaniem jakiekolwiek czynnosci nalezy upewni¢ sig, ze przewod zasilajacy jest wylaczony z gniazdka lub wytacznik znajduje si¢ w
pozycji OFF

Czyszczenie: Czgscl zewngetrzne nalezy czysci¢ migkka tkanina z ptynnym $rodkiem czyszczacym nie powodujacym korozji, nie nalezy stosowac
proszkow Scierajacych lub szczotek.

SRODKI OSTROZNOSCI

Podczas czyszczenia nalezy stosowaé si¢ do zalecen producenta, zwlaszcza w przypadku osadéw no powierzchniach zabrudzonych, aby uniknaé
ewentualnego ryzyka pozaru. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby palniki byly zawsze zakryte w raki sposob, aby nie

spowodowaé przegrzania filtra wyciggu. Nigdy nie wolno smazy¢ potraw pozostawiajac garnek bez nadzoru: znajdujacy si¢ w garnku olej
moze si¢ przegrza¢ i zapali¢. W przypadku oleju uzywanego wzrasta ryzyko samozapalenia si¢. Absolutnie zabrania sig, gotowania potraw z
otwartym plomieniem pod wyciagiem. Zgromadzonego powietrza nie mozna skierowa¢ do przewodu odprowadzajacego opary z urzadzen
zasilanych inng energia niz elektryczna, poza tym nalezy przewidzie¢ odpowiedni system wietrzenia pomieszczenia w sytuacji, kiedy wyciag i
urzadzenia zasilane inng energia niz elektryczng sa uzywane jednoczesnie. Jezeli wyciag fest uzywany w wersji ssacej, nalezy upewnié si¢ co do
stanu przewodu odprowadzajacego, rowniez w przypadku, kiedy nie byt on uzywany przez dtugi czas. Nalezy pamigta¢ o stosowaniu si¢ do
obowigzujacych norm lokalnych i do przepisow odpowiednich wladz dotyczacych odprowadzania usuwanego powietrza w przypadku funkcji
ssacej wyciagu. Nalezy sumiennie przestrzega¢ wszelkich odnosnych instrukcji, aby unikna¢ ewentualnego pozaru.

PRODUCENT NIE BIERZE NA SIEBIE ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI W PRZYPADKU, KIEDY Nic BEDA PRZESTRZEGANE
OPISANE POWYZEJ ZALECENIA DOTYCZACE INSTALACJI, KONSERWACJI I ODPOWIEDNIEGO UZYTKOWANIA WYCIAGU.

Sterowanie

Przyciski ©’- i “+¢ - stuzg do regulacji stopnia predkosci wentylatora w zakresie od 1 do 4,

Przycisk *+¢’ - nacisniecie zwigksza predko$¢ pracy wentylatora

Przycisk <’-¢ - naci$niecie zmniejsza predko$¢ wentylatora

Przycisk ’T ©* (Timer) - stuzy do programowania czasu wylaczenia pracy wentylatora

Przycisk o$wietlenia - stuzy do zalaczenia i wylaczenia §wiatla w okapie, niezaleznie od pracy silnika

Funkeja programu (Przycisk programowania czasu wylaczenia okapu);

Automat uruchamiamy przed rozpoczeciem gotowania i po 5 minutach od podlaczenia do sieci 230V~ (kalibracja sensora powietrza do
warunkow otoczenia).

Timer: istnieje mozliwo$é zaprogramowania automatycznego wylaczenia si¢ wentylatora okapu w czasie dowolnie wybranym z przedziatu od 10 do
90 minut w 10-cio minutowych odstgpach czasowych.
- Aby uruchomi¢ funkcj¢ programowania nalezy wiaczy¢ silnik okapu przyciskiem + na Zzadany bieg, a nastgpnie nacisng¢ przycisk programowania
czasu wylaczenia okapu. Na wyswictlaczu pojawi si¢ pulsujaca cyfra 0, informujac nas o wejéciu stcrownika w tryb programowania czasu.
- Wybra¢ czas automatycznego wyltaczenia silnika za pomoca przycisku ’+°, pamiegtajac, ze wskazana przez wyswietlacz cyfra, pomnozona przez 10-cio
minutowy interwat czasowy, odpowiada czasowi opdznionego wylaczenia silnika okapu (np. cyfra 1=10 min, cyfra 2=20 min, cyfra 3=30 min, itd.)
- Majac ustawiong warto$¢ opdznionego wylaczenia zatwierdzamy ja ponownie przyciskiem programowania czasu wylaczenia okapu, nastgpnie
wyswietlacz przestanie mruga¢ 1 wskaze nam wczesniej ustawiony bieg, a pulsujaca kropka przy biegu zasygnalizuje odmierzanie czasu wylaczenia
silnika okapu. Zrezygnowanie z funkcji automatycznego wytaczenia si¢ silnika okapu moze nastapic¢ przez kolejne naci$nigcie przycisku programowania
czasu wylaczenia okapu w trakcie odmierzania czasu.

Uwaga: Wlaczenie funkeji automatycznego wylaczenia (Timer) musimy wykonaé w czasie do 20 sekund, w przeciwnym razie, kiedy nie zostanie
wykonana zadna czynnos¢, okap przejdzie automatycznie w tryb normalnej pracy.



RUS

WHCTPYKIIAA IO ITIPOU3BOICTBY MOHTAXKA, KOHCEPBAIIUU U TTIOJb30BAHAA BHITAKHBIM YCTPOMCTBOM

OBLIAA UH®OPMALIUA

ITepen ycTaHOBKOI! H/MIN NCTIOTB30BAHNEM BEITSKHOTO YCTPOWHCTBA HYKHO BHIMATEIEHO 1 TTONTHOCTRIO O3HAKOMHTECA 3 TaHHOI WHCTPYKITHEH.

I[lepen ycTaHOBKOM BBITAXKHOIO yCTPOIICTBA HYKHO yOeanTbCs B TOM, 4To HanpspkeHue(B) u yacrora(l'l), mpencTaBieHHbIC HA LMTKE ¢ CEPUIHBIM HOMEPOM M TEXHHYECKHMU
JTAHHBIMH, Pa3MCIICHHOM BHYTPH YCTPOUCTBA, OTBCTAIOT HANIPSIKCHUIO H YACTOTC MCCTA, B KOTOPOM OyZICT MOHTHUPOBATBCA yCTPOHCTBO.

YCTAHOBKA

Hur koem ciyuae BBITSIZKHOE YCTPOHCTBO He MO:KeT NMOAKJIIOYATHCH K OTBOAALINM TPYOONPOBOAAM JPYrHX YCTPOHCTB ¢ moxadueil APYyroii, He 3JIeKTPHUECKOI
JHepruH(Iedd 1Isl BAHHBIX, KOTJIBL, IeTH U T.J.)

HOJKJIIOYEHUE K DJIEKTPOCETH

BbITSKHOE YCTPOHCTBO /10/1KHO ObiTh YCTAHOBJIGHO CTAOMIIBHO M HA MOCTOsHHBIA CpOK. [ToakmounTs ycTpoiicTso K anexrpoceTn.Uto0bl noay4nTe MHPOpMALNIO HA TEMy
JIMHCHHOIO HAIIPSKCHUS U YAaCTOTHI, HY)KHO IPOBCPUTH IUTOK, PACIOIOKCHHBIH BHYTPH YCTPOHCTBA, TIIATCIBHO NOACOCIMHUTH KabClp K MITCICCIIO WIM HOAKIIOUHTH
YCTPOMCTBO K 0OIIEHOIIOCHOMY BBIKIIOYATENIO, 10 KpaiHel Mepe ¢ 3 MM IIPOMEXYTKOM MEKITy KOHTaKTaMu. [IutarensHblli Kabemb BITSDKHOTO ycTpoiictBa( tuma HOSVV-F
2x0,75MMm ), mpucoeanHEHHBIA K 3axkumam, o0o3HaqeHHbiv Oykeoi L (nnuust) n N(HelTpanbHbiil), 1 yKperna&HHblil ¢ NOMOLILIO 3aXMMA MPOBOAA, HYNKHO MOAKIHOUHTD K
COOTBCTCTBYIOIICH U JOCTYIHOII, IOCTOSIHHOK TOUYKC IUTAHUA, 3Ty pabOTy MOXKCT BBIIOJIHUTh CIICIHMATU3UPOBAHHOC, 00IaJa0IICC COTBCTCTBYIOUIUMY PABAMHU JIUIIO, KOTOPOC
JIOIDKHO CMOHTHPOBATH YCTPOICTBO COIIACHO ¢ JeificTBYIOIMIMHI HOPMAaMH H HOI0XKEHISIMU 3BKOHOIATENBCTBA, IIpeAmonaras Hepes MOoAKIIOUeHIeM K CETH HCIOJIL30BaHHe
001LENONOCHOTO BBIKITHOHATEIs C COXPAHEHHMEM, MO KPaitHei Mepe 3 MM MPOMEKyYTKa MEXY KOHTAKTAMMU.

ITpousponuresp He HECET HUKAKOH OTBETCTBKHHOCTH B TOM CIIy4ae, ecIu He OyayT co0mI10AaThesl CHCTBYIOMUE HOPMBL, Kacaroluecs 6€30II0CHOTH TPy Ja H HEOOXOIUMbIE 17
CTaHJapTHOU SKCILTyaTalllya Takke IPaBIIIBHON paboTH AIeKTPOyCTpoHCTBa.

KOHCEPBAIIUSA

Ilepen BbIIONHEHHEM KAKOr0-TUO0 AeHCTBHSA, HYKHO yO€IUTHCA B TOM , YTO MHTATENbHbIN IIPOBOJ, BRIKIFOYEH U3 PO3ETKH WM BBIK/IIOUaTeIb HaxoauTces B monoxkaun OFF.
OurcTra: BHem e YacTH Hy)KHO YHCTHTH MATKOU TKaHBIO H JKHKIM MOIOIINM CPEICTBOM, He BLI3LIBAIOIINM KOPO3HH, HEMb3sI IPUMEHSTh HCTHPAIOMIUX OPOIIKOB MU IIETOK.
CPEJCTBA OCTOPOXHOCTH

Bo BpeMsl ouNCTKU HY)KHO MOJb30BAaTbCA YKa3aHUSMH IPOM3BOAUTENI, OCOOEHHO B CIydae OCaJKOB Ha 3aIrPA3HEHHBIX MOBEPXHOCTAX, YTOOBI M30€ikKaTb BO3MOXKHOIO PHUCKA
noxkapa. Hy)kHo 00paTHTs BHIMAHHUE Ha TO, 9T00BI TOPeIKH OBUIM BCEr/ia 3aKpLITH TAKMM 00pa3oM, 4TOOBI He BEI3LIBATH liepepeBa (HIbTPa BEITSDKHOTO YCTPOUCTBA.

Hukoraa Henb3s >xapuTh KyllaHbe, OCTAaB/AS KACTPIOIO O€3 MPUCMOTPA: HAXOAALLEECsS B KACTPIOAE MOCIO MOXET MEPErpeThcs U BO3ropeThes. B ciyuae macna, ObiBuiero B
ynorpeOIeHHU, BO3PACTAET CTEHNEHb PUCKA CAMOBO3ropaHus. AOGCOMIOTHO 3alPeIaeTCs Bapka ¢ OTKPBITHIM [LIAMEHEM [OJ BBITSLKHBIM yCTOHCTBOM (Hamp. flambe*).
HaxoIutenHsIi Bo3MyX Helb3sl HAIIPAaBUTH B TPYOOIPOBOJ, OTBOIAIINIA HCIAPEHNS C YCTPOHCTB, MUTaeMBIX APYTOil, He 3MeKTPUIecKOol 3HeprHuel, KpoMe TOoro Hy KHO IpeIBHACTE
COOTBETCTBYIOLIYIO CHCTEMY MPOBETPUBAHMA MOMELUEHUA B TOH CHUTyaUWu, KOPJAa BbITAXKHOE YCTPOWCTBO M YCTPOWCTBA, MUTAEMble APYroil dHEpPrueil, MCromb3yloTcs
0qHOBpeMeHHO. Ecnn BBITAKHOE YCTPOIICBO NPUMEHAETCs B OTCACHIBAIOIEH BEPCUU, HYXKHO YOEIUTbCSA B COCTOSHUM OTBOJALIEIO TPYOOIIPOBOAA, TAKXKE B TOM CIIydae, KOr1a OH
He UCIIONB3YeTCs B TeUeHUH IPOJODKUTEILHOr0 BpeMeHH. HyXKHO ITOMHHTE 0 COOMIOIeHNH AeHCTBYIONHX MECTHBIX HOPM H IIOTOXKEHHI COOTBETCTBYIOIIUX MECTHBIX BilacTel,
OTHOCHTE/IbHO OTBO/A Y/aAAEMOro BO3/yXa B Cilyuae OTCAChIBAOLICH (DyHKLNN BBITAKHOrO ycTpoiicta. Hasexunt 100pocoBecTHO co01104aTh BCE YKa3aHNs COOTBETCTBYIOLINX
HMHCTPYKI1IUi1,4T00bI H30€KaTh BO3MOAKHOIO M0Kapa.

IPOU3BO/JUTEJIb HE BEPET HA CEESI HUKAKOII OTBETCTBEHHOCTH

B TOM CJIYYAE, ECJIH HE BYYT COBJIOJATBHCS BBIIIE

YunpaBaenue
| KHomK! «-» 1 «+» = CITy’KaT I peryIaIin YpOBHA CKOPOCTH BEHTHUIIATOPA B ANATNa30HE OT 1 pi(e] 3,
L Kuomka «+» - HAXXaTHC YBCINIUBACT CKOPOCTH paGDTH BCHTUIIATOpA
L Kuomka «-» - HaXXaTueC YMEHbLIIACT CKOPOCTH pa60TI)I BCHTUIIATOpA

- Kuonxa «T» (Taiimep) - ciy»uT 47151 IPOrpaMMUPOBAaHUsA BPEMEHHU BbIKIIOYCHHS BEHTUIATOPA

L Kuomnka OCBCIICHUS - CIIYKUT JJIA BKIIOYCHUS U BEIKITIOUCHUS CBETA BLITAXKKU, HE3aBUCUMO OT paGOTBI JBUTATCIIA

(I)yHKIlI/Iﬂ nmporpaMmmbl (KHOHKa TIporpaMMHUPOBaAHNS BPEMEHN BBIKITIOUCHUS BBITSDKKI/I);

L ABTOMAT BKII0YaeTcs /10 HAYAJIA BADKH H 4Yepe3 S MUHYT mocje mojkaiouennsi Kk ceru 230B~ (kaauépauus JaT4uKa BO3AYXa K OKPY:KAIOMIHM
YCJI0BHSAM).
[ Taiimep: umeeTcs BO3MOXKHOCTb 3alPOrPaMMHPOBATh ABTOMATHUYECKOE BbIK/IIOYEHUE BEHTUIATOPA BBITKKY B J1:060€ u30paHHOE BPeMs U3 AMANa30Ha OT
10 10 90 MumyT, B 10-MUHYTHBIX BPCMCHHBIX IIPOMCIKYTKaX.
- UToGBI BKIIFOUNTE (pyHKIMEO TTPOTPAMMIPOBAHTS, CIIEIyeT BKIFOUNTh MOTOP BEITSHKKH KHOITKOH + Ha HEOOXOIUMYI0 CKOPOCTB, & MOTOM HakaTh
KHOIKY MPOrpaMMHUpPOBAHHS BPeMeHH BBIKIIOYeHAA BHITSKKH. Ha nucnnee nossutcs uudpa 0, xoropas nHPOpMUPYET O BXOAE B PEXUM
TIPOTPaMMHUPOBAHIS BPCMCHH.
- BEIOpaTh BpeMsI aBTOMATHIECKOTO BEIKIIOUEHUS ABUTAaTeNs ¢ HOMOIILIO KHOIIKY «+», TIOMHA, UTO yKa3aHHad Ha JUCIUIee Mudpa, YMHOXKEHHAas Ha
10-MyHYTHBIA HHTEPBAJ BPEMEHM, COOTBETCTBYET BPEMEHM 3aMEJIEHHOrO BIKJIHOUCHHMS ABMratens BoiTskku (Hanpumep, undpa 1=10 muu,,
uudpa 2=20 mus., uudpa 3=30 MuH., 1 T.1.)
- Ilocne ompeneneHus BeTHINHLI 3aMeITEHHOTO BLIKITIOUEHNUS, IIOATBEP:KAAeM ee OdepeIHbIM HakaTHeM KHOIKH IPOrpaMMHPOBAHUS BpeMeHU
BBIKJIIOUEHNS BLITHKKH, JUCTJIEH NEPECTAHET MOPraTh U MOKAXET YCTAHOBJIEHHYIO PAHbLIE CKOPOCTh, @ MyIbCUPYIOLLAS TOUKA CUTHANU3UPYET
OTCYCT BPCMCHHU BBIKIIOUCHHS BBITSDKKH. OTKa3 OT (QyHKIUM aBTOMATHYCCKOIO BBIKIIOYCHMS BBITSKKUM MOXKCT HACTYNUThH IIyTCM OYCPCIHOIO
Ha)KaTHs KHOIKY NPOrPAMMHPOBAHHUS BPEMEeHHU BbIKII0YeHHsI BLITSKKH BO BpeMsd O0TCUeTa BpeMeHN.

Buumanue: Braounts ¢pyHKkumnio apromarnyeckoro ppikiatouenns (Taiimep) cieayer B Teuenne 20 cexyHj, B IPOTHBHOM Cly4ae, KOraa He OyaeT
BBINMO./THEHO HHKAKOE JIel CTBHE, BRITHKKA ABTOMATHYECKH NMEPEK.IIYHTCH B PEKHM HOPMAILHOI padoThl.
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INSTRUCTIA DE INSTALARE $1 CONSERVARE A EX TRACTOR ULUI

INFORMATII GENERALE

Inainte de insialare sisau folosirea ex tractorului, trebuie cu atenti* si in intregime cilile Instructiunii* urmatoare.

inainte de instalarea extraciorulul trebuie sa ne asiguram ca lensiunea (V) si frecventa (Hi) Inscrise pe placutei cu numerele de serie si dotele tehnice din
interiorul instalagiei sunt in concordanta cu tensiunea si frecventa din locul unde vom instala instalatia.

INSTALATIA

In nici un caz, extractorul nu poate fi conectat la cu cablurile altor Instalatii ce conduc o alto energiedecit energia electrica (de exemplu boilere, cuptoare,
etc). Instalatia nu poate ¢| fixata pe cuptoare care au placa superioara incalzi'a.

CONECTAREA LA RETEAUA ELETRICA

Extractorul vo f1 instolot stabil (fix) $i permanent. Se conecteaza la reteaua electrica, Pentru o obtine informatii despre tensiune ii frecventa, trebuie
controlata tabela fixata in interiorul mstala  tiei, atent se conecteaza cu polarizare sau se leaga la sistemul de Intrerupere cu cel putin 3 mm intre cabluri.
Cablul de alimentare al extractorlui ( de tip HOS5VV 3x0.75mm 2,2 mb) este conectat cu polarizare la contactele notate cu literele L (Imia) si N (neutru) si
fixat la contact, §1 trebuie legat conform instructiunilor si lo contactul cel mai apropiat de alimentare, acest lucru puiindu-l executa doar persoana
specializata v care detine aprobdrile necesare, deoarece trebuie sd instaleze extractorul conform normelor Tn vigoare sf a normelor legale, leagand la
sistemul de intrerupere, conectat cu polarizarej cu cel putin 3 mm intre cabluri. Conectand la retea cablul sau pornind daca exista intrerupator ce poate
face posibfla pornirea si oprirea instalatiei Tn orice moment.

PRODUCATORUL NU ESTE RESPONSABIL iN MOMENTUL IN CARE NU SUNT RESPECTATE INSTRUCTIUNILE SI NORMELE iN VIGOARE
REFERITOARE LA PROTECTIA MUNCII SI NECESARE IN MOMENTUL EXPLOATARII INSTALATIILOR ELECTRICE.

CONSERVAREA

inainte de efectuarea oricarei operatii trebuie sa ne asigura ca cablul instalatiei nu este legat la retea sou intrerupatorul se afla in pozitia OFF. Curatirea:
Partile interioare trebuiesc curatite cu un material moole si cu un lichid de curatire care nu produce corodare, nu vor fi folosite perii sau prafuri de curatire.
ATENTIE

in timpul curatirii trebuiesc indeplinite indrumarile producatorului mai ales in momentul in core se formeoid straturi de mizerie, peniru a evita producerea
incendiului. Trebuie atentie marita pentru ca arzatorul sa fie acoperit in aia fel incat sd nu incalzeasca filtrul extractoruluk Nu este voie sa se prajeasca
lasind oala fara supraveghere; oleiul aflat Tn oala poote sa se supraincilzeasca si sa ia foc. In momentul in care se foloseste ulei refolosit, creste riscul de auto
aprindere. Nu este voie sa se goteasco mancaruri cu foc Tn apropierea extractorului (de ex. flambe'*). Aerul inmagazinat nu poate fi indreptat cétre conducta de
eliminare a vaporilor a instalatiilor ce sunt alimentate cu alt tip de energEe decii cea electrica, si in afora de acest lucru trebuie incaperea aerisita in momentul
in carc sc cfJa in apropicre o alta instalatic alimentata cu un alt tip dec cnergic dectt cac clectrica. Daca cxtractorul cste folosit in versiunca cu aspirarc , trebuic
sé ne asiguram de starea conductei de eliminare in cazul in care instalatia nu a fost folosita de mult timp. Trebuie sd ne amintim sa respectam normele locale
Tn vigoare si indrumdrile autoritatilor Tn ce priveste eliminarea aerului in cazul versiunii de aspirare. Trebuiesc_respecttjte toate instructiunile producatorului,
pentru a alfmfna riscul unui incendiu.

PRODUCATORUL MU ESTE RESPONSABIL iN MOMENTUL IN CARE NU SUNT RESPECTATE iNSTRUGIUNILE DE MAI SUS CU PRIVIRE LA T
FOIOSISFA IN COKFCT A FXTPACTCSUUI,

Comanda

- Butoanele ,,-” si ,,+” servesc la ajustarea vitezei ventilatorului in intervalul intre 1 i 3.

- Butonul ,,+” apasat mareste viteza de lucru a ventilatorului

- Butonul ,,-” apasat micsoreaza viteza ventilatorului

- Butonul ,,T ” (Timer) - serveste la programarea timpului deconectarii ventilatorului

- Butonul iluminarii - serveste la conectarea si deconectarea luminei in hota, indiferent
dacd motorul

Functia programului ( Butonul pentru programarea perioadei deconectarii hotei);

- Automatul se conecteazid inainte de a incepe gititul si dupa circa 5 minute dela momentul conectiirii la tensiunea de 230 V~ ( se calibreaza
senzorul aerului la conditiile mediului).

- Timer: este posibila programarea declansarii automate a ventilatorului hotei in timp ales dupa voie, in intervalul dela 10 pana la 90 de minute cu
intervale de cate 10 minute.

- Cu scopul de a conecta functia de programare, cu butonul “+” trebuie anclasat motorul la viteza doritd, apoi trebuie apasat butonul programarii
perioadei de deconectarea hotei. Pe afisaj va apare pulsatild cifra 0, care ne informeaza ca senzorul actioneaza la programarea perioadei.

- Cu butonul “+” se alege perioada deconectdrii automate a motorului, {inand minte cé cifra de pe afisaj, inmultita co intervalul de timp del0 minute,
corespunde timpului de Intarziere a deconectarii motorului hotei ( de xe. cifra 1 = 10 minute, cifra 2=20 de minute, cifra 3 — 30 de minute etc.)

- Avand deja ajustata valoarea intarzierii o aprobdm apasand din nou butonul programirii timpului de de deconactarea hotei, iar afisajul nu mai clipeste
aratand cursa care am ajustat-o adiniaori, iar punctul pulsatil la cusd semnalizeazd masurarea timpului de deconectarea motorului hotei. Renuntarea de
functia deconectarii automate de a motorului hotei se poate face apdsand din nou butonul programarii timpului de de deconactarea hotei, in timpul
masurdrii.

Remarca: Deconectarea functiei automate de deconetare (Timer) trebuie efectuati in timp de cel mult 20 de secunde, in caz contrar, daca nu se va
intreprinde nici o actiune, hota se ajusteaza automat pe tribul de lucru functionirii normale.



I STRUKCJA VEZANA ZA INSTALACIJU, ODRZAVANJE I KORISCENJE

Opste informacije

Pre instalacije i/ ili kori$¢enja nape treba pazljivo proditati instrukciju.

Pre instalacije nape treba proveriti da li napon (V) i frekvencija (Hz) dati na tabli sa tehni¢kim podacima unutra uredaja odgovaraju naponu i frekvenciji u mestu
gde ¢e uredaj biti montiran.

Instalacija

Ni u kom sluéaju napa ne moze biti montirana u odvodne kanale drugih uredaja napajanih strujom (pe¢ u kupatilu — kotlovi — peci itd.)

Uredaj ne moze biti montiran na pe¢ sa grejanom gornjom pocom.

Ukljucenje u elektriénu mrezu

Napa mora biti montirana na stabilan naéin i za stalno. Ukljuciti uredaj u elektri¢cnu mrezu. Da bi dobili informaciju za napon i frekvenciju treba procitati
informaciju na tabli unutra uredaja, tatno ukljuciti kabl sa gnezdom ili ukljuéiti uredaj u gnezdo sa vise poljusa sa najmanje 3 mm razmakom izmedu kontakata.
Napojni kabl (tipa HOSVV-F 2 x 0,75 mm2) spojen sa kop¢ama oznaenim slovima L (linjja) i N (neutralni) i prié¢vr$¢en pomocu kopce kobl, treba ukljuciti u
odgovarajudi i stalni izvor napajanja, ta ¢e uraditi lice koje ima ovla$éenje i koja mora da instaluje uredaj saglasno obavezujuc¢im normama i pravnim propisima,
koje ¢e pre ukljucenja u mrezu instalirati prekida¢ sa vise poljusa sa satuvanjem minimum 3 mm razmaka izmedu kontaktima. Ukljuciti napojni kabl, ukoliko
poseduje utika¢, u gnezdo, Sto ¢e omoguciti ukljucivanje 1 isklju¢ivanje uredaa ili u upravljano gnezdo sa vise poljusa sa najmanje 3 mm razmakom izmedu
kontakata.

Proizvoda¢ ne odgovara u slucaju kada nisu sacuvane sve obavezujuce norme vezane za bezopasnost rada i neophodne za standardnu eksploataciju i nesmetan
rad elektri¢nog uredaja.

Konservacija

Pre svakog postupka proverite da li je uredaj iskljucen sa gnezda ili da li prekidac nalazi se u poziciji OFF.

Cis¢enje. Spoljne delove &istiti mekom tkaninom i te¢nim sredstvom za ¢iséenje, koji ne prouzrokuje korozije, ne treba koristiti sredstva prahu za ribanje ili
Cetke.

Paznja

Za vreme CiS¢enja tacno se prilagodvati instrukciji proizvodaca, posebno u slucaju taloga na prljavoj povrsini, da bi izbegli rizik pozara. Skrenuti paznju da
plamen uvek bude zasticen na takav nacin da ne prouzrokuje prekomerno nagrejanje filtra napa.

Nikada ne sme se prziti i ostavljati tiganj bez nadzora jer se ulje u taganju moze pregrejati i upaliti. U slucaju koriS¢enog ulja povecava se rizik samoupale.
Absolutno je zabranjeno kuvanje jela sa otvorenim plamenom ispod napa (npr. Flambe). Skupljeni vazduh ne moze biti odveden u cevovod za odvodenje pare sa
uredaja napajanih drugom energijom nego elektri¢na, osim toga treba predvideti odgovarajuci sistem za provetravanje prostora u situaciji kada su napa i uredaji
napajani drugom energijom nego elektri¢nom, koris¢eni u isto vreme. Ako je napa koriS¢ena u verziji usisavajuoj, treba proveriti stanje cevovoda, poebno ako
nije bio koris¢en duze vreme. Treba pamtiti o lokalnim normama i propisa odgovarajucih institucija vezano za odvodenje vazduha, u slucaju funkciji
usisavajucoj napa. Tacno prilagodavati se svim instrukcijama, da bi izbegli eventualni pozar.

Proizodac ne nosi odgovornost u slu¢aju kada nisu sa¢uvane gore opisana uputstva vezane za instalaciju, konservaciju i odgovornost korisnika napa.

Upravljanje
[J  Dugme ‘- ’1 ’+¢* - sluze za regulaciju brzine ventilatora u skali od 1 do 3,
[J  Dugme “+¢ - natiskanje uvecava brzinu rada ventilatora
0  Dugme ¢*-¢ - natiskanje smanjuje brzinu ventilatora

- Dugme “’T “’ (Timer) = sluzi za programiranje vremena iskljucenja rada ventilatora

[T Dugme za svetlo — sluzi za ukljué¢ivanje i iskljuc¢ivanje svetla na napi, nezavisno od rada motora

Funkcja programa (Dugme za programiranje vremena iskljucenja nape);
J  Automat uklju¢ujemo pre pocetka kuvanja, 5 minuta nakon uklju¢enja u mrezu 230V~ (kalibracija sensora za vazduh prema uslovima okoline).
LI Timer: postoji mogucnost automatskog programiranja iskljucenja ventilatoa napa u dovoljno izabranom vremenu od perijoda od 10 do 90 minuta u 10
minutnim vremenskim intervalima.
- Da bi ukljuéili funkciju programiranja treba ukljuéiti motor napa dugmcetom + na trazenu brzinu, a posle toga pretisnuti dugme za programiranje
vremena iskljucenja napa. Na tabli ¢e se pojaviti pulsujuca cifra 0, koja ¢e nas da informuje u ulasku upravljaca u programiranje vremena.
- Izabrati vreme automatskog iskljuéenja motora pomoc¢u dugmeta “’+°°, pri ¢emutreba pamtiti da pokazana na tabli cifra umnozena za 10 - minutni
vremenski interwal, odgovara vremenu kasnijeg iskljucenja motora napa (npr. cifra 1=10 min, cifra 2=20 min, cifra 3=30 min, itd.)

- Imajuéi namestenu cifru kasnijeg isklju¢enja ponovo nju akceptujemo pretiskajuci dugme za programiranje vremena isklju¢enja napa, nakon
toga tabla ¢e prestati da svetli i pokaze nam ranije nameStenu brzinu, a pulsirajuca tacka pored brzine ¢e pokazati merenje vremena iskljuéenja
motora napa. Anuliranje funkcije automatskog isklju¢enja motora napa moze da nastupi putem pretiskanja dugmeta za programiranje vremena
iskljucenja napa u toku merenja vremena.
Napomena: Iskljucenje funkcije automatskog iskljucenja (Timer) treba uraditi u perijodu do 20 sekundi, u protivnom, ako neée biti uraden nijedan
pokret napa ¢e automatski preéi u normalan rad.



SK

NAVOD NA INSTALACIU, UDRZBU A POUZITIE ODVADZALA DYMU

VSEOBECNE

Pred instalaciou o/alebo pouzitim odvadzoco dymu si pozorne o v etiky precitajte navod.

Pred initalaciou odvadzaGa dymu so uistite, &i napitie (V) a frekvencia (Hz) uvedené no Stitku technického listu a technické udaje umiestnené vo vnutri
zariadcnia, zodpoveda u napitiu a frekvencii, ktoré su k dispozicii na micstc in$taldcic.

INSTALACIA

Odvadza$ dymu natmie byt v Ziadnom pripade ipojany % odvodiac i mi kominmi inych zariadeni napajanych energiou inou ako elektrickou
(ohricvace vody, kotly, kachlc/pece, atd’.). Zariadenic nesmic byt polozené na kochliach s hornou radia¢nou platnou.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Odvadzac dymu je uréeny na pevnu a trvalu inStalaciu. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti, Udafe o napiti vedenia a frekvencii najdete na fetirku
lechnického listu, ktory so nachddza vo vnutri zariadenia, pricom treba pripojit’ kabel do zastrcky alebo spojit’ zariadenie s viacpdlovym spinacom so
vzdialenost'ou vypinania kontaktov asponn 3mm. Napajaci kabel (typ HOSVV 3x0,75mm 2,2 mb ) spojeny so rozliSenymi svorkami 5 L (vedenie), N
(uzol/nulovy) odvadzaca dymu a upevneny svorkou kabla, musi byt pripojeny k vhodnémy/s posobi lemy a pristupnému nopafaciemu uzlu, upevnenému
pomocou odbornych a opravnenych pracovnikov, ktori musia vykonat' Instalaciu s ohladom na platné normy a zakony predvidajuc v blizkosti
elektrického zapojenia viacpolovy spina¢ 5.0 vzdialenostou vypinania kontaktov aspoin 3mm, Pripojte napajaci kabel, ok je vybaveny zastrckou, k
zasuvke kontokmého spélenia, ktora povol'uje zapojenie alebo odpojenie zastrcky k instalovanému zariadeniu alebo k zdsuvke ovladane] viacpolovyrn
spinacom so vzdialenost'ou vypinania kontaktov aspon 3mnr

Konstruktér odmieta zodpovednost’ v pripade, ie so nedodrZuju vSetky platné bezpe¢nostné normy, potrebné pre normalnu prevadzku Q pfovidelny chod
elektrického zariadenia. UDRZBA

Pred vykonanim akejkol'vek operacie sa vzdy uistit, ¢i je napdja¢i kabel odpofeny od zoésuvky kontaktného spojeni a/od bera elektrického pradu
alebo ¢i je spinac v polohe OFF (VYP).

Ciitanfe: Vydistite vojikosie asti jemnou latkou a nehrdiove]acim kvapalnym ¢istiacim prostriedkom, vyhnite sa pouZitiu brusnych pragkov alebo kief.
UPOZORNENIA

Cistenie sa musi vykonat podla pokynov konstruktéra zvldst vzhladom ku skladom na zneéistenych povrchoch proti moznému nebezpedenstvu
poziaru. Dovol' pozor, oby ohniska boli vzdy kryté tak, aby nespdsobili prehriatie vo filtri odvadzaca dymu. Nikdy nesmoite tok, z ¢ nechate hrniec bez
dozoru: olef obsiahnuty v hrnci so maze prehriat’ o zapalil', V pripade pouzitého ole]a je nebezpecenstvo samovznietenia zvysené. Je absolutne zakazané
uskutociiovat’ varenie s vyvifanim plameiia pod odvadzatom dymu (napraflambova.nie). Zachyteny vzduch sa nesmie odvadzat vo vedeni/potrubi
pouzivanom na odvadzanie dymu zo zariadeni, ktoré st napafané inym typom energie ako elektrickou, okrem toho sa musi predvidat’ primerané vetranie
miestnosti/priestoru, ked sa advadza¢ dymu a zariadenia napajané inym typom energie ako elektrickou, pouzivaji suc¢asne. Ak sa odvadzac dymu pouziva
v sacej verzii, skontrolujte siav odvadzaného komino, v pripade, ie tento sa dlhodobo nepouzival. Pripominame, Ze treba davat’ pozor no miestne platné
normy a predpisy kompetenlnych tiradov vzhl'adom k odvadzaniu vzduchu pre vyprazdnenie v sacej funkcii odvadzaca dymu. Vietky odporucania dané
do pozornosti sa musia svedomité dodrziavat za ugelom predchddzania moznym poziarom, KONSTRUKTER ODMIETA AKUKOLVEK
ZODPOVEDNOST V PRIPADE, {E SA VYSSIE UVEDENY NAVOD NEDODRZ{ VZHZADOM

k INSTATACII. UDRZBE A ADEKVATNEMU POUZITIU ODVADZACA DYMU

Ovladanie

0  Tlacgidla - “’a “+¢* -slizia na regulaciu stupna rychlosti ventilatora medzi 1 a 3,

0 Tlacidlo <+ - stlacenie zvacsuje rychlost’ prace ventilatora

0  Tlacidlo ©>-¢ - stlacenie zmensuje rychlost’ prace ventilatora

- Tlacidlo “’T ** (Timer) — slizi na programovanie ¢asu vypnutia prace ventilatora

[J  Tlacgidlo osvetlenia - sluzi na zapinanie a vypinanie svetla v odsavaéi pary, nezéavisle od praci

motora,

Funkcia programu (Tla¢idlo programovania ¢asu vypnutia odsavaca pary);

[J  Automat zapiname pred zac¢atim varenia a po 5 miniitach od napojenia na siet’ 230V~ (kalibracia snimaca vzduchu k podmienkam okolia).

[J  Timer: existuje moznost programovania automatického vypinania sa ventilatora odsavaca pary v l'ubovolnom ¢ase zvolenom v intervale od 10 do 90 minut

v 10 minttovych ¢asovych odsekoch.

- Aby ste nastavili programovaciu funkciu, je potrebne zapnut’ motor odsavaca pary tla¢idlom + na Zelany pohon, a nasledne stlacit’ tlacidlo
programovania ¢asu vypnutia odsdvaca pary. Na obrazovkc sa zobrazi pulzujica &islica 0, ktord informuje o tom, Zc radi¢ vosicl v méd
programovania ¢astl.
- Vyberte ¢as automatického vypinania motora pomocou tlacidla <*+°’, pamétajtc si, ze Cislica zobrazena na obrazovke, nasobend 10 minitovym
¢asovym odsckom odpovceda asu oncskoren¢ho vypnutia motora odsavaca pary (napr. ¢islica 1=10 min, ¢islica 2=20 min, ¢islica 3=30 min, atd’.)
- Ked’ hodnota oneskoreného vypinania je uz nastavens, potvrdite ju zase tla¢idlom programovania ¢asu vypinania odsdvada pary, nasledne
obrazovka prestane blikat” a zobrazi pohon nastaveny predtym, zas pulzujica bodka vedl'a pohonu bude signalizovat’ odmeriavanie ¢asu vypnutia
motora odsdvaca pary. Rezignujcte z funkcic automatického vypinania motora odsavaca pary stlatenim tla¢idla programovania ¢asu vypinania
odsavaca pary pocas odmeriavania ¢asu.

Pozor: Funkciu automatického vypinania (Timer) treba zapnut’ v ¢ase do 20 sekind, vinom pripade odsava¢ pary automaticky prejde v mod
normalnej prace.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV, VZDRZEVANJE IN UPORABO NAPE

SPLOSNE INFORMACIJE

Preden boste namestili in/ali uporabljali napo, morate natan¢no in v celoti prebrati navedena navodila.

Preden boste namestili napo, morate preveriti, ali napetost (V) ter frekvenca (Hz) le-te ustrezata napetosti in frekvenci, ki sta dostopni v prostoru, kjer bo naprava
namescena. Napetost in frekvenca nape sta navedeni na ploscici s serijsko Stevilko in tehni¢nimi podatki, ki se nahaja znotraj naprave.

NAMESTITEV NAPE

V nobenem primeru ne smete prikljuéiti nape do odvodov zraka drugih naprav, ki jih poganja druga energija kot elektri¢na (pecice za kopalnico - kotli - peci
ipd.).

Naprave ne smete namestiti na peci, ki imajo zgornjo grelno plosco.

PRIKLOP NA ELEKTRICNO OMREZJE

Napo morate namestiti za stalno in tako, da bo v stabilnem polozaju. Priklopite napravo na elektri¢no omrezje. Da bi dobili informacije o linijski napetosti in
frekvenci, morate preveriti plos¢ico, ki se nahaja znotraj naprave, natan¢no priklopiti kabel do vti¢a ali priklopiti napravo na vecpolno stikalo, pri katerem je
razdalja med kontakti vsaj 3 mm. Dovodni kabel naprave (tip HOSVV-F 2x0.75mm, ), ki je priklopljen na objemki, ki sta oznaceni s ¢rkama L (linija) in N
(nevtralen), in pritrjen s pomocjo kabelske objemke, je treba priklopiti na ustrezen in dostopen stalni napajalni terminal, kar mora narediti za to usposobljen
specialist. Specialist mora instalirati napravo v skladu z veljavnimi pravili in pravnimi predpisi, pri ¢emer mora pred priklopom naprave na omrezje predvideti
uporabo vecpolnega stikala, pri katerem je razdalja med kontakti vsaj 3 mm. Dovodni kabel, v kolikor ta ima vti¢, mora prikljuciti v vti¢nico, kar bo omogocilo
vklapljanje in izklapljanje namescene naprave, ali v vti¢nico, ki je nadzorovana s pomocjo vecpolnega stikala, v katerem je razdalja med kontakti vsaj 3 mm.
Proizvajalec ne prevzame nase nobene odgovornosti v primeru, ¢e ne bodo upostevana vsa veljavna pravila, ki se nanaSajo na varnost pri delu in so nujna za
standardno uporabo in pravilno delovanje elektri¢ne naprave.

VZDRZEVANJE

Preden boste karkoli naredili, se morate prepricati, da je dovodni kabel izklopljen iz vti¢nice oziroma je stikalo v polozaju OFF.

Cistenje: Zunanje dele morate istiti z mehko krpico iz blaga in s tekodim sredstvom za ¢isGenje, ki ne povzroca korozije, ne smete uporabljati praskov za
drgnjenje ali krtac.

VARNOSTNI UKREPI

Med ¢is¢enjem morate ravnati po navodilih proizvajalca, zlasti v primeru oblog na umazanih povrsinah, da bi se izognili morebitni nevarnosti pozara. Morate
paziti, da bodo gorilniki vedno pokriti na nacin, ki onemogoca pregretje filtra nape.

Pri cvrenju jedi ne smete nikoli pustiti lonca brez kontrole: olje, ki se nahaja v loncu, se lahko pregreje in vzge. V primeru olja, ki je bilo ze predhodno
uporabljeno, je nevarnost samovziga vecja. Pod napo je popolnoma prepovedano kuhanje jedi na odprtem ognju (npr. flambiranje hrane*). Zraka, ki se bo nabral,
ne smete usmeriti v odvod izparin iz naprav, ki jih poganja druga energija kot elektricna. Razen tega morate vnaprej dolociti ustrezni sistem zracenja prostora v
primeru, ko boste napo in naprave, ki jih poganja druga energija kot elektri¢na, uporabljali hkrati. Ce napo uporabljate v sesalni razliici, morate preveriti stanje
odvoda zraka tudi v primeru, ko ta daljSi ¢as ni bil v uporabi. Paziti morate, da boste ravnali po veljavnih lokalnih pravilih in po predpisih ustreznih organov
oblasti, ki se nanasajo na odvajanje odstranjevanega zraka v primeru uporabe sesalne funkcije nape. Skrbno se morate ravnati po vseh navedenih navodilih, da bi
se izognili morebitni nevarnosti pozara.

PROIZVAJALEC NE PREVZAME NASE NOBENE ODGOVORNOSTI V PRIMERU., KO NE BOSTE RAVNALI PO ZGORAJ OPISANIH
PRIPOROCILIH, KT SE NANASAJO NA NAMESTITEV. VZDRZEVANJE IN USTREZNO UPORABO NAPE.

Krmiljenje

- Gumba "-" in "+" - uporabljajte za regulacijo stopnje hitrosti ventilatorja v skali od 1 do 3,
- Gumb "+" - pritisite, ¢e hoCete povecati hitrost delovanja ventilatorja
- Gumb "-" - pritisite, ¢c hoccete zmanj$ati hitrost delovanja ventilatorja
- Gumb "T" (Timer) - pritisnite, ¢e hocete programirati Cas izklopitve delovanja ventilatorja

- Gumb za osvetlitev - pritisnite, ¢c hocete vklopiti lu¢ v napi, ne glede na dclovanjc motorja

Funkcija programa (Gumb za programiranje ¢asa izklopitve delovanja nape);

- Avtomat zaZenemo pred zacetkom kuhanja in po 5 minutah od priklopitve na omreZje 230 V~ (kalibracija senzorja zraka do razmer v okolju).

- Timer: obstaja moznost programiranja avtomatske izklopitve ventilatorja nape v poljubno izbranem casu v predelu od 10 do 90 minut z desetminutnimi
casovnimi presledki.

- Da bi vklopili funkcijo programiranja, morate vklopiti motor nape z gumbom "+" na tek, ki ga zelite, in potem pritisniti gumb za
programiranje ¢asa izklopitve delovanja nape. Na prikazovalniku se bo prikazala utripajoca Stevilka 0, ki pomeni, da je krmilo vstopilo v nacin za
programiranje Casa.

- Izberite Cas avtomatske izklopitve motorja s pomocjo gumba "+", pazite, da na prikazovalniku prikazana Stevilka, pomnozena z

desetminutnim ¢asovnim presledkom, ustreza casu zapoznele izklopitve motorja nape (npr. Stevilka 1= 10 min., $tevilka 2 = 20 min., Stevilka 3 = 30
min. itd.)

- Ko 7ze imate nastavljeno Stevilko zapoznele izklopitve, jo morate ponovno potrditi z gumbom za programiranje ¢asa izklopitve
delovanja nape, potem prikazovalnik neha utripati in pokaze prej nastavljeni tek, utripajoca pika ob teku pa bo naznanila odmerjanje Casa vklopitve
motorja nape. Odstopitev od funkcije avtomatske izklopitve motorja nape lahko dosezete z Se enim pritiskom gumba za pregramiranje ¢asa
izklopitve delovanja nape med odmerjanjem Casa.

Pozor: Funkcijo avtomatske izklopitve (Timer) morate vklopiti v ¢asu do 20 sekund, v naprotnem primeru, ¢e ni¢esar ne naredite, napa vstopi v na¢in
normalnega delovanja.
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INSTRUKTIONER FOR ROKHUVETS SKOTSEL OCH ANVANDNING

ALLMAN INFORMATION

Innan rokhuvet installeras eller anvinds skulle man noggrant i deras helhet ldsa foljande informationer.

Innan rokhuvet installeras skulle man forvissa sig att spanningen (V) och frekvensen (Hz) som visas pa tavlan med serienummer och teknisk data som sitter inuti
apparaten stimmer med dem som finns tillgdngliga pa stillet dér apparaten ska installeras.

INSTALLERING

Under inga omstindigheter fir man koppla rékhuvet till ledningar fran nigra andra apparater som forsorjs med andra slags energi An elektricitet (vattenvirmare,
angpannor, spisar 0.8.v). _

Apparaten far inte stdllas pa spisar med 6vre viirmplatta.

KOPLING TILL ELEKTRISKA NATTET

Rokhuvet maste installeras pa permanent och stabilt sitt. Apparaten ska kopplas till elektriska ndttet. Informationen om linjespianning och frekvensen hittar man
pd tavlan inuti apparaten. Kabeln maste noggrant kopplas till stickkontakten aningen mdste apparaten kopplas till multipel strombrytare med minst 3 mm avstand
mellan kontakter. Rokhuvets forsérjande kabel (av typen HOSVV 3x0.75 mm2 2,2 mb) kopplat till kontakter markerade med bokstiiver L (linje) och N (neutral)
och fastnade med hjilp av kabelklamma, maste kopplas till limplig tillginglig fast stromkalla, vilket skulle goras av en specialist med alla nodvindiga
behorigheter, som skulle installera apparaten enligt alla gillande normer och lagar. Innan apparaten kopplast till nittet till en multipel strombrytare med minst 3
mm avstand mellan kontakter maste installeras.

Forsorrjningskaebel. om den har stickkontakt, méste kopplas till uttaget, vilket kommer att gora majligt koppling och urkoppling av den installerade apparaten,
eller till uttag styrd av en multipel strombrytare med minst 3 mm avstind mellan kontakter.

Tillverkare tar inte ndgot ansvar om alla gillande normer och foreskrifter forande sikerheten, nddvindiga for apparatens standard anvindning och korrekt
funktion inte méttes.

SKOTSEL

Innan nagon slags handling borjas maste man forvissa sig att forsorjningskabel &r utdragen fran uttaget eller att strombrytaren ér i liget AV (d.v.s urkopplad).
Rengoring: De yttre delar rengoras med hjilp av en mjuk trasa och icke korrosjonbildande flyttande rengdringsmedel. Man skulle inte anvinda skurpulver eller
borstar.

SAKERHETSATGARDER

Under rengdring maste man folja alla rekommendationer fran tillverkaren, sirskilt om avlagringar bildats pd smutsiga ytor, vilket kan leda till en brand. Man
skulle ocksa se till att alla briannare ar tdckta, s att man inte riskerar verhettning av rokhuvets filter.

Man skulle aldrig steka mat genom att limna kastrullen utan tillsyn, ddrfor att olja som finns i kastrullen kan pa sa sétt Gverhettas och borjar brinna. Om oljan dr
anvind, risken okar. Det dr absolut forbjudet att koka mat med Gppen eld (s kallad flambé) under rékhuvet. Luften fran apparaten far inte foras till ndgon
ledning som drar ut dngor fran apparater som gar pd nigot annat slags energi dn elektricitet. Man maiste ocksa skaffa ett limpligt ventileringssystem om rokhuvet
och ett sadant slags apparat anvinds pa samma tid inom samma rum. Nér sugningsoption av rokhuvet anvinds maste man vara siker att avledningsror ér i ett bra
skick, ocksd om apparaten inte var i anvindning under en lingre tid. I sidana fall maste man ocksd folja alla lokalla normer och regler frin lokalla
myndigheternas, gillande avledande av forbrukad luft. Alla vederbdrande instruktioner maste foljas for att undvika brandrisker.

TILLVERKARE AKCEPTERAR INGET ANSVAR IFALL OVANNAMNDA REKOMMENDATIONER RORANDE INSTALLERINHG, SKOTSEL
OCH ANDVANDNING AV ROKHUVET INTE FOLJDES.

Styrning



UA
IHCTPYKLIIS 3 IHCTAJIALL, KOHCEPBALII TA EKCILIYATALIT BUTS)KKU JUMOXLIHA MOJIEJIb

3AT AJIBHA ITHOOPMAIIA

Tlepen incTamiuiero i/a60 BUKOPUCTAHHAM BUTSDKKH YBAXKHO MPOUUTANTE 110 IHCTPYKILIIO.

Tlepen IHCTANAIIEI0 BUTSKKH MTOTPIOHO BIIEBHHUTHCS, 110 Hanpyra (B) i wactora (I'm), BKka3aHi Ha TaOnu4Ii i3 CepiiiHUM HOMEPOM Ta TEXHIYHUMH JaHUMH, SKa
3HAXOANTHCS BCEPEANHI IPUCTPOIO BIATIOBINA€ HAIPY3i 1 9aCTOTI, IO JOCTYIHI y Micti, Ae Oy/e BCTAHOBJICHO MPUCTPIil.

THCTAJIANISA

Butsxky 3a00poHeHO MIIKIIOTATH 10 BUBHIIHUX KaHAIIB IPUCTPOIB, K JKUBIATHCS CHEPTi€I0 IHIIOI0, HIX SIIEKTPHYHA (Ta30Bi KONOHKH, KOTJIH, MIYKH i T.IL.).
TIpuctpiif 3a00poHEHO MiKIIOYATH 0 TUTUT 3 BEPXHLOIO HATPIBATLHOIO TAHEILTIO.

MIAKJIIOYEHHSA 10 EJEKTPTYHOT MEPEKI

Butsxka moBnHHA OyTH 3akpiuieHa cTabimsHO 1 HagifiHo. [linkIrowiTe npucTpiil Ko enextpruaHoi Mepexi. 11od orprMary indopMariio mpo JiHiHY HAOPYTY i
JacToTy, Tpeba MepeBipNTH TaONIMiKy, PO3MIMICHY BCEPeOUHI TNPUCTOPIO, CTApaHHO MiAKIIOUNTH Ka0emb 10 BWIKM a00 MiAKIIOUATH TPUCTPIH 1o
6araTonoIOCHOr0 BUMHKAYA i3, IIOHANMeHue, 3MM BiacTynom Mix cruxamu. KaGens susnenns sutspxku (tumy HOS L 11 2x0.115 _?), npueapanuii a0
3aTHCKATIB, MO3HAaYeHHX OykBamu [ (¢asza) i | (Hynb) 1 3aKpilIEHHH 3aTHCKOM JApPOTY, TpeOa MIAKIIOYATH JO BiRMOBIAHOI JOCTYMHOI MOCTIMHOI TOUKH
JKHUBIICHHS, TIOTIEPEAHBO OCHAMICHOI 0araTOMOMIOCHAM BHMHKATeM 3 BiJCTAHHIO MDK CTHKAaMH, MIOHaWMeHIIe, 3 MM. [IigKTIOUeHHS TOBHHHO 3IiHCHIOBATHCEH
0co0010, 1110 Ma€ BiANOBiAHY KBaniiKalilo Ta MOBHOBAXKEHHS, 3TiHO 3 BUMOraMu [1I0MNX HOPM Ta 3aKOHOAABYMX mpunuciB. IlinknouiTe kaGenb KUBICHHS,
SIKIIO BiH Ma€ BUJIKY, 10 PO3ETKM, OCHAIIEHOT OaraTOMOMIOCHAM BUMAKAYEM 3 BIICTAHHIO MiXK CTHKAMH ITOHAIIMEHIIIe 3 MM.

BupoOHNK HE Hece KOIHOI BiNIOBINANBHOCTI y BHIAIKaX, KOJU HE JOTPHUMYKOTHCS BCi 00OB’S3KOBI HOPMH, HEOOXIIHI JJIsI CTAHAApTHO! eKCILTyartari i
NIpaBuIbHOI POOOTH EAEKTPUYHOrO 00IaAHAHHS TA IpaBuIa OE3MeKH Mmpalli.

KOHCEPBALIA

Tlepen BuKkoHAHHAM Oy/b K0T Omepamii Tpeda BIEBHHTHCE, IO KalOemnb JKUBJICHHS BHKITIOUSHHH 3 pO3eTKH a00 BUMHKAY 3HAXOIUTECS B TTo3uii O "
YUIEHHA

BrayTpinmi gacTHHM Tpeba THCTHTH M’SIKOIO TKHHHOIO 1 PIIKAMH 3aco0aMM JUIsi YHIIEHHS, IO He BHKIHMKAOTH koposii. He BukopmcroByiiTe abpasmBHI
TIOPOIIKA 200 MITKM.

3AIIOBIZ’KHI 3AX0/IN

Tlix 4ac uMieHHs AOTPUMYKTECh peKOMEeHAaLiil BUPOOHKKA, OCOOIMBO y BUNAAKY OCAIIB HA 3a0PYyJHEHUX MOBEPXHAX, 00 YHUKHYTH MOXJIUBOTO PU3UKY
mioxexxi. [TpocmiakyiiTe, 00 TOPITKK 3aBKAM OYIN 3aKPHTI, 100 3aIT00IrTH MeperpiBanHIo GinbTpa BUTSHKKH. Hikonn He 3anumaiite cTpaBH, IO TOTYIOTHCS, Ha
BOTHI (€3 HATJISIAY: OJIisl, IO 3HAXOMUTLCS Y MOCY/I, MOXKE HeperpiTucs i 3aropitucs. Pusuk camo3aiiMaHHs MiJBUIIYEThCS MPU IIOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHI OJIi.
CyBOpo 3a00pOHIOETHLCSI [OTYBATH MiJl BUTSIKKOIO CTPaBu 3 Biakputum Boruem (mamp. LlUJa_*)elloBiTps, m10 HAKOMHYMUIOCS, HE MOXKHA CKEPOBYBATH JIO
BHBITHNX KaHaNiB, MO BiABOITh BHIIAPH BiX MPHCTPOIB, KOTPI XKMBIATHCA EHEpPTi€l0 IHINOI0, HUK eNeKTpiiIHa. KpiM Toro, ciif mepepeadatnTi chHcTeMy
BeHTW LI OPUMILIEHHs B CUTyauil, KOIM BUTA3KA i NPUCTPOI, LIO JKUBIATHS CHEPIIEI0 IHILIOK, HDK EIEKTPUYHA, BUKOPHCTOBYIOTHCA OAHOYACHO. SKiio
BUTSDKKA BUKOPHCTOBYETBCA y PEXUMI CMOKTaHHsA, TpeOa IepeBIpUTH CTAH BUBIJHOIO KaHamy, 30KpeMa AKIIO BiH BUKOPUCTOBYBABCS IIPOTAIOM JOBIOIO 4acy.
CrinkyiiTe 32 TOTPUMAaHHSIM MICIEBHX HOPM | MPHINCIB BIAMOBITHHX YCTaHOB, IO CTOCYIOTHCS BiJBEACHHS BiNIPANbOBAHOTO MOBITPS y BUIAAKY POOOTH
BUTSDKKU Y PEIKUMI CMOKTaHHS. PeTeIbHO BUKOHYNTE BCI IHCTPYKII, SIKi CTOCYIOTHCS [IOMEPEAMKEHHS [TOKEK.

BUPOBHVK HE HECE )KOQ!_HOT BUINOBITIAHJABHOCTI, AKIIO HE BYJINH TOTPUMAHI ONMACAHT BUIIE PEKOMEHJIAIII MOJTO
IHCTAJIALIL, KOHCEPBAILLIL I BIATIOBIAHOL EKCITVIYATAIL BUTAMXKHA.

KepyBanus
L Kuonxu "L, ta ,+” _CayKaTh AJis Peryssitiil CTyMeHs MBUAKOCTI BEHTWIATOPA B pexxumi Bin 1 10 3,
" Knomxa ,+” [301BIIye MBUAKICTE BEHTIIISITOPA
L Kuonxa ,,L, [ 3MEHIIYE WBUAKICTb BEHTHIATOPA, HAPUCHEHHsI O11st
L xuonka ,,T” (Taiimep) — CITy’KMTb JUTsl IPOrPaMyBaHHs 4aCy BUMKHEHHS Opai BEHTHIATOPA
L Kuonka OCBITI€HHs — CIyXWTb /151 BK/IIOUEHHsI Ta BUK/IIOYEHHs CBITY Y BUTSKLI, HE3a/IEXKHO BiJ PEKUMY ABUIYHA,

®yHknia nporpamn (KHomka nporpaMyBaHHs 4acy BUMKHEHHS BUTSIKKM) |

[ ABTOMAT BKIIOYAEMO IIEPE/ MOYATKOM FOTYBAHHS TA MICAsl 5 MIHYT Micnis OiAKIIOYeHHs 10 eHepromeperxi 230 _  (kamiOpyBaHHS CEHCOpa MOBITPs
BiJTHOCHO JIO 30BHIIITHIX YMOB).

L Taiimep: € 3MOra 3amporpaMmyBaTi ABTOMATHYHE BUMKHCHHSI BEHTIIATOPA BUTSDKKH Y OOpaHuM KopuctyBadem pexkumi Bia 10 go 90 xumuH, y 10
XBUIIMHHUX 4aCOBUX IHpepBaax.

3 Merorw 3amycky (yHKIii mporpamyBaHHS Tpeba YBIMKHYTH IBUTYH BHTSKKM KHOMKOK Lt Yy 3amaHuil Xim, MICIsS HOTO HAXKATH KHOMKY
MporpaMyBaHHs Yacy BHMKHeHHsI BUTSKKH. Ha nicnel 3’sButhest muraroya nudpa 0, sika indopmye opo BXin y pesxum nporpamMmyBaHHs 4acy.

L OO6paTu yac aBTOMATUYHOrO BMMKHEHHs [BMIYHA 32 JOINOMOIOK KHONKH .+, MaMsTaouu, 110 Bka3aHa Ha micruiei uudpa nomHoxexa Ha 10
XBHJIMHHHI IHTEpBAT Uacy BiANOBINa€ Tacy 3aMi3HEHHOT0 BUMKHEHHS IBUTYHA BUTSDKKY ( Hamp.: 1=10 min, 2=20 miH, undpa 3=30 MiH. iTx)

L Marouu yCcTaHOBICHY BapTICTh 3aMi3HEHHS BUMKHEHHS, [i1TBEPKYEMO il 1€ Pa3 KHONKOK NPOTPpaMyBaHHs dacy BHMKHEHHS] BHTSUKKH, [1icis
LbOrO AICIUIEH MEPeCcTaHe MUIATH Ta [OKAKE [IONEPEAHbO YCTAHOBICHUH Xijl, a MUItO4a Kparka Olist HOKA3HUKA X0y HOBU/I0OMUTb NP0 BIAPAXYHOK
4Yacy BUMKHEHHS JBHTYHa BHUTSDKKM. BiIXMOBIICHHS (yHKII aBTOMaTHTIHOTO BUMKHEHHS IIPOBOJMTHCS 34 JOIMOMOTON HEPTOBOr0 HAXKNUMY KHOIKH
MporpaMyBaHHS Yacy BHMKHEHHSI BHTSIKKH [IPOTAIOM BIAPAXyHKY Hacy.

YBara_Bxiaodennst pyHkuii apTMaTuyHoro BuMukanns ( Taiimep) Tpe6a BukoHyBaTH npoTsiroM 20 ceKyHH, iHaKIIe, KoJIM koqHA (YHKIiA He Dyne
00paHa, BUTSA’KKA ABTOMATHYHO Nepeiiie y CTAHAAPTHHIT pesKHM mpaui.
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AZ ELSZIVO BERENDEZES HASZNALATI. TELEPITEST ES KARBANTARTASI UTMUTATASA

ALLATLANOS INFORMACIOK

Az elszivo berendelés tizembe helyezése és/vngy hosznalota eldtt kérjiik okossa el figyelmesen, teljem egészében az alabbi Oimutatot,

Az elszivo lizembe helyezése eldtt gy6z6djon meg arrol, hogy a telepités helyén talalhatd tapvezeték fesziiltsége (V) és frekvencia fa (Hz) megfelel a
berendezés kiilsd bordasan talalhato, o gyartasi szamot és a miisiaki adatokat tartalmazé tablan talalhaté pora métereknek,

TELEPITES

Az elszivo berendezést semmi esetre sem szabad olyan berendezés elvezetd vezetékrendszerére kotni, amely nem elektromos arammalvon toplalvo
(firddizobo kalyhak, kazanok, kemencék, stb,) A berendezés nem helyezhet6 olyan kalyharOj amely fels fiittesttel rendelkezik.

A BERENDEZES ELEKTROMOS ARAM ALA HELYEZESE

Az elszivé berendezést szilardan és tartdsan kell telepiteni. Kapcsolja a berendezést az elektromos haldzatra. Amennyiben informaciora van sziiksége a
berendezést izemelletd egyenarammal és annak frekvencidjaval kapcsolatban, olvassa el a berendezés belsejében

talalhaté informaciod tablan tolalhoté adotokat, a berendezés tapvezeték dugodjat pontoson csatlakoztassa a fali csatlakozo aizatba vagy pedig egy
olyan t6bbpolusu megszakitohoz, amelyben az érintkez6k kozott tdvolsag legalabb 3mm. Az elszivo berendezés L (fazis) és N (fold) megjeldlésii
csatlokozd|ara kétdit és rogzitd kopocesal felerssiiett ( HOSVV 3x0,75mm? tipust 2,2 mb) lapvezetéket egy arra kiképzett és feljogositott szakembernek kell
az érvényes eldirasoknak és normaknak megfeleléen egy tobbpolusu, legalabb 3 mm érintkezé tavolsagl megszakitot kozbeiktatva egy megfeleld és allando
tapcsatlakozora kétnk Amennyiben a tdpvezeték rendelkezik csatlakozd dugdval, azt a foli csatlakozé ajzatba kell dugni, omely eltavolitdso lehetévé te&zi
o berendezés kikapcsolasat; amennyiben nem, egy olyan megszakitoval rendelkezé tobbpolust csatlakozod ajzatbo kell kétni, amely legalabb 3mm
érintkezOk kozotti tavolsaggal rendelkezik. A gyarté nem vallal feleldsséget semminemii olyon karért omely oz érvényes balesetvédelmi vooy oz
elektromos berendezések alapveté lizemeltetésekor alkalmazott arra vonatkozo normak be nem tartasabol kovetkeznek. KARBANTARTAS

Mielétt barmilyen karbantartasi tevékenységet végezne, gy6z6djon meg orrol, hogy o tapvezeték csatlakozd dugdja ki von-e htizva a fali csatlakozo
ajzatbol, vagy hogy a kikapcsold megszakitdé OFF (KIKPACSOLVA) éllasban van-e.

Tisztitds: A kiils§ résiekei puha textil anyaggat és korrdziat tienn okozo lisztitdszerrel szobod tisititorii, suroldpor vagy siirolokefe alkalmazéasa
keriilendd.

BIZTONSAGI SZABALYOK

A berendezés tisztitasa soran kiilonds tekintettel a szennyezett boritdson taldlhatd iiledékekkel kapcsolatbon, oz esetleges tizveszély elkerilése céljabol
alkalmozkodni kell a gyarto utasitésoihoz. Ugyelni kell orra, hogy az égék midig figy legyenek beboritva, hogy az ne okozza oz elsiivo filter tilzott
felmelegedését. Soha ne slisson ¢ielt Srizeileniil hagyott edényben: ugyanis az edényben tévé olai tul melegedhet és meggyulladhat. Olaj alkalmazasa
esetében megnd az dngyulladas veszélye. Hatarozotton tilos nyitott lang alkalmazasat igényld ételek (pk flambe) készitése az elszivo berendezés alatt. A
felgyiilemlett levegd nem vezethetd el olyan szell6z6 nyilasba, ahova egy, vagy tobb nem elektromos fiitésti berendezés levegdje keriil és abban az esetben,
ha a helyiségben az elszivoval egyidoben nem elektromos meghajtasii berendezést lizemeltet, meg kell oldani a helyiség megfelel szelldztetését.
Amennyiben az elszivot szivo lizeminadban hasznalja, meg kell gy6zddni az elvezetd rendszer miiszaki allopoiardl abban az esetben is_ha hosszobb ideje
nem volt hasznalva. Alkalmazkodni kell a helyi érvényes normakhoz valamint a kompetens minisztériumok azon eléirasaihoz, melyek az szivd
tizemmadban miikodd levegbelszivo berendezések tizemeltelésével kapcsolatosak. Az esetleges tlizveszély elkeriilése céljabol pontoson kovetni kell minden a
berendezés lizemeltetésével kapcsolatos hasznalati utositast.

A GYARTO NEM VALLAL SEMMINEMU FELELOSSEGET ABBAN AZ ESETBEN, HA NINCSENEK BETARTVA A FENT LEIRT TELEPITESSEL.
KARBANTARTASAAL ES MEGFEELO ALKLAMAZASSAL KAPCSOLATOS UTASITASOK

Szériaszamu model vezérlése

- = €8, 77 nyomogombok - a ventillator fordulatszamanak szabdlyozaséra szolgalnak 1-3 fokozatig
- 7 nyomogomb — megnyomva megno a ventillator fordulatszama
- L5 Nyomogomb — megnyomva csokken a ventillator fordulatszama
- ,» 1”7 nyomégomb (Timer) -a ventillator kikapcsolasi idejének beprogramozasara szolgal
- vilagitas kapcsolod — a paraelszivo vilagitasanak be és kikapcsolasara szolgal, a motor miikodésétdl fiiggetleniil

Programozasi funkei6 (paraelszivo kikapcsoldsi idejét programozo nyomogomb);
- Az automatit a f6zés megkezdése el6tt és 5 perccel a 230V~-o0s halézatra kapcsolds utin helyezziik iizembe (a légérzékelé a kornyezeti feltételekhez
méretezve).
- Timer: lehetdség van a paraelszivé ventillator automatikus kikapcsolasdnak beprogramozasara, tetszélegesen megvalasztott idében, 10-t61 90 percig, 10
perces idokozokkel.

- a programozasi funkcio beinditasahoz a ,,+” nyomégombbal be kell kapcsolni a paraelszivé motorjat a megfeleld fokozatra,
majd megnyomni a paraelszivé kikapcesolasi idejét programozé nyomégombot. A kijelzén egy villogé ,,0” jelenik meg, jelezve, hogy a
vezerld az idéprogramozé izemmodban van.

- a,,+” nyomogombbal kivélasztani a motor automatikus kikapcsolasanak idejét, emlékezve arra, hogy a kijelzén mutatott szam
megszorozva a 10 perces idokdzokkel, a paraelszivo motorjanak késleltetett kikapcsolasi idejét adja (pl. 1 szam=10 perc, 2 szdm=20 perc, 3
szam=30 perc, stb.)

- a késleltetett kikapcsoldsi id6 beallitasat a paraelszivé kikapcesolasi idejét programozé nyomogomb ismételt megnyomasaval
rogzitjiik, ezutdn a kijelzé mar nem villog és a kordbban bedllitott fokozatot mutatja. A fokozatszdm melletti liiktetd pontjel a paraelszivo
motor kikapcsolasanak idémérését jelzi. A paraelszivo motor automatikus kikapcesolasi funkcidjanak torlése az idémérés alatt a paraelszivé
kikapcsoldsi idejét programozé nyomogomb megnyomasaval torténik.

Figyelem: az automatikus kikapcsolasi funkciot (Timer) 20 masodpercen beliil kell beinditani, ellenkez6 esetben, ha nem tesziink lépéseket, a paraelszivo
automatikusan dtmegy normalis iizemmodba.
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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE, LA MANUTENZIONE E L'USO DELLA CAPPA

GENERALITA'

Prima di installare e/o usare la cappa leggere attentamente ed integralmente le istruzioni.

Prima di installare la cappa assicurarsi che la tensione (V) e la frequenza (Hz) indicati sulla targhetta matricola e dati tecnici posta all'interno dell'apparecchio corrisponda alla
tensione e frequenza disponibili nel luogo d'installazione.

INSTALLAZIONE

In nessun caso la cappa deve essere collegata a camini di scarico di altri apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica (scaldabagni - caldaie - stufe
- ecc.). L'apparecchio non deve essere sovrapposto a stufe con piastra radiante superiore.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La cappa ¢ destinata ad essere installata in modo fisso e permanente. Collegare l'apparecchio alla rete elettrica. Per tensione di linea e frequenza consultare la targa
matricola posta all'interno delhpparecchio, avendo cura di allacciare il cavo ad una spina oppure collegare l'apparecchio ad un interruttore onipolare con una
distanza di apertura dei contatti di almeno 3mm. 11 cavo di alimentazione (tipo HOSVV 3x0.75mm, 2,2 mb) collegato ai morsctti contraddistinti con L (linca), N (ncutro)
della cappa e fissato con il serracavo, deve essere collegato ad un idoneo ed accessibile punto di alimentazione fisso a cura del personale specializzato ed autorizzato
che deve eseguire l'installazione nel rispetto delle norme e leggi vigenti prevedendo a monte del collegamento elettrico un interruttore onnipolare con apertura dei
contatti di almeno 3mm. Collegare il cavo di alimentazione, sc munito di una spina, ad una presa di corrente che permette l'inscrimento o il disinserimento della
medesima ad apparecchio installato o ad una presa comandata da interruttore onnipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.

11 costruttore declina ogni responsabilitr nel caso non vengano osservate tutte le norme antinfortunistiche vigenti e necessarie al normale esercizio e regolare
funzionamento dell'impianto elettrico.

_MANUTENZIONE

Assicurarsi sempre prima di effettuare qualsiasi operazione che il cavo di alimentazione sia disinserito dalla presa di corrente o che l'interruttore sia nella posizione
OFF.

Pulizia: Pulire le parti esterne con un panno morbido e detersivo liquido non corrosivo, evitare I'uso di polveri abrasive o di spazzole.

AVVERTENZE

La pulitura deve venire effettuata secondo le istruzioni del costruttore specialmente riguardo ai depositi sulle superfici insudiciate contro un possibile rischio di
incendio. Prestare attenzione che i fuochi siano sempre coperti in modo tale da non procurare surriscaldamento al filtro della cappa. Non friggere mai lasciando
la pentola senza sorveglianza: I'olio contenuto nella pentola pufi surriscaldarsi e incendiarsi. Nel caso di olio usato il rischio di autocombustione ¢ piii elevato. E'
assolutamente vietato eseguire cotture con sviluppo di fiamma sotto la cappa (es. flambee). L'aria raccolta non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico di fumi di apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica, inoltre deve essere

Se la cappa ¢ utilizzata nella versione aspirante, assicurarsi delle condizioni del camino di scarico, nel caso quest'ultimo sia rimasto inutilizzato per lungo tempo.
Ricordarsi di prestare attenzionealle norme vigenti locali e alle prescrizioni delle autoriti competenti in merito allo scarico dell'aria da evacuare nel funzionamento
aspirante della cappa. Tutti i suggerimenti dati a riguardo devono essere scrupolosamente osservati al fine di evitare possibili incendi

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA' NEL CASO NON VENGANO OSSERVATE LE INDICAZIONI QUI SOPRA
DESCRITTE IN MERITO AD INSTALLAZIONE. MANUTENZIONE ED IDONEO UTILIZZO DELLA CAPPA

Comando

Pulsanti ©- ©’1 >+¢* : Regolazione del grado di velociti del ventilatore, da 1 a 4.

Pulsante ¢*+¢° : Premuto aumenta la velocitf di rotazione del ventilatore.
pulsante *-¢? ¢ Premuto riduce la velocitf di rotazione del ventilatore.
Pulsante T ’ (Timer) — serve per programmare il tempo di spegnimento del ventilatore

pulsante di illuminazione : serve per accendere e spegnere la luce nella cappa, nonostante il motore sia spento,

Funzione del programma (Pulsante di programmazione del tempo di spegnimento della cappa) ;
Quando si installa I’apparecchiatura ¢ necessario effettuare la calibrazione del sensore dell’aria tramite la funzione che pone la cappa in modalitf automatica.

Funzione di calibrazione del sensore d'aria:Quando si installa I’apparecchiatura ¢ necessario effettuare la calibrazione del sensore dell’aria.
Per effettuare questa operazione, bisogna innanzitutto accertarsi che la temperatura dell’aria sia normale ed effettuare 1’operazione entro cinque minuti dal
momento in cui si € collegato il dispositivo alla rete di alimentazione di 230V~

Timer: E’ possibile programmare lo spegnimento automatico del ventilatore della cappa nel tempo desiderato dal campo da 10 a 90 minuti con intervalli
impostabili ogni 10 minuti.

Per attivare la funzione di programmazione si deve accendere il motore della cappa col pulsante + per una marcia desiderata, poi, premere il pulsante della
programmazione del tempo di spegnimento di cappa. Sul display appare un numero lampeggiante 0, che ci informa che il selettore ¢ stato messo nella
modalitr di programmazione del tempo.

Scegliere il tempo desiderato per lo spegnimento automatico del motore col pulsante ,,+ ricordandosi, che il numero apparso sul display vi moltiplicato per
I’intervallo di tempo, che ¢ di 10 minuti . (per esempio il numero 1 = 10 min., il numero 2 = 20 min., il numero 3 = 30 min., ecc.).

Una volta scelto il valore per il timer di spegnimento ritardato, confermandolo di nuovo col pulsante di programmazione di spegnimento della cappa, il
display smettert di lampeggiare e ci indichert la velocitf pr ecedentemente impostata, il simbolo col punto cerchiato lampeggiante visualizza invece la
misurazione del tempo di spegnimento della cappa. Per annullare la funzione di spegnimento automatico della cappa premere nuovamente il pulsante di
programmazione del tempo di spegnimento

Attenzione: L attivazione della funzione di spegnimento automatico (Timer) si deve realizzare entro 20 secondi, altrimenti, se non vi sono interventi,
la cappa passa nel modalitf di funzionamento automatico.



